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1. AHHOTAIUSA K TUCHHUILJINHE

Pabouas mporpamma aucuMmiinHbl «HOCTpaHHBIN S3BIK» COCTaBJIE€HA B COOTBETCTBUH C

tpedboBanusiMu PI'OC BO no cnenmansaocT 38.05.02 TamoxeHnHOE /€710 (YPOBEHB CIICIIUATIUTETA),
YTBEP)KJICHHOTO MpHKa3oM MUHHCTEpCTBA HayKH U Bhiciiero oOpasoBanust PD or 25.11.2020 r. Ne

1453.

Pabouass mporpamma COJAEpKUT OO0s3aTeIbHBIC I W3YYCHHS TEMbI IO JUCIUTUIHHE
«MHocTpanHbll  sA3bIK».  JucuuminmHa — HOCUT ~ KOMMYHHMKAaTMBHO — HANpaBICHHBIA U
npodeccHoHATbHO-OPHUEHTUPOBAHHBIN XapaKTep, a €ro 3aJavyd ONPEACISIOTCS MOTPEOHOCTSIMU
CHEIHATMCTOB COOTBETCTBYIOUIETO MPOGUIIS B UHOS3BIYHOM MPOoPecCuOHANBHOMN 1eATeIbHOCTH.

MecTo OMCHUIUVIMHBI B CTPYKTYpPe OCHOBHOI mNpodeccHoHAILHOH 00pa3oBaTeibHOM
NPOrpamMmbl

HaCTOHI_HaSI JUCHUIIJIMHA BKJIIOYCHA B O65I33TCJ'II>HYIO yacth biokal yLIe6HBIX IIJIaHOB IIO

cnenuanbHocT 38.05.02 TamosxkenHoe aenno (YpoBEHb CIIEHUATUTETA).

JucnunnuHa u3yvaercs Ha 1 u 2 kypcax, B 1, 2, 3 cemecTpax s o4HOU (HOpMbl OOyUICHHS B

1,2 cemectpax (hopmMa KOHTpPOJIS - 3a4ET, B 3 ceMecTpe popma KOHTPOJIS — IK3AMEH.

Heap n3yyeHnss IMCHHUIIIMHBI:

MpaKTU4Yeckoe (OpPMUPOBAHUE S3BIKOBOW KOMIIETEHIIMU BBITYCKHUKOB, T.€. OOecredeHue
YPOBHS 3HAHUW U YMEHUMN, KOTOPBIN MO3BOJIUT II0JIb30BATHCSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM B Pa3IMYHBIX
o0nacTax mpohecCHOHANbHON NEeATENbHOCTH, HAyYHOH M MpPaKTUYECKOW pabore, B OOLICHUH C
3apyOeKHBIMU TTAPTHEPAMH, JJIs1 CAaMOOOPa30BATEIbHBIX U IPYTUX LIEJICH.

3amaum:

YK-4

GbopMUPOBaHHUE Yy CTYJICHTOB YCTOWYHMBBIX HABBHIKOB M YMEHHH MPOIYKTUBHOTO IIJIaHA
(roBOopeHue, MUChMO) U PEIENTUBHOrO IUIaHa (YTEHUE, ayJUpPOBAHUE) VIS OCYIIECTBICHHS
npodeccnoHaTbHON KOMMYHUKAIINH;

0o0ydYeHHe CO3HATEILHOMY OTOOpPY S3BIKOBBIX CPEICTB JIJISi BBIPAXKCHHS CBOUX MBICICH B
Pa3IMYHBIX CUTYAIUSAX PEYCBOT0 OOMIECHUS B paMKaX U3YYCHHBIX TPO(HECCHOHATBLHBIX TEM;
dbopMupoBaHue JICKCUKO-TPaMMaTHUECKUX HABBIKOB nepeBojia uH(pOopMaun
npoeccHoHaTBFHOTO XapaKkTepa ¢ aHTJIMHCKOTO si3bIKa HAa PYCCKHM M C PYCCKOTO sI3bIKa Ha
AHTJTUUCKU;

JMAIBHEWINIEe COBEPIICHCTBOBAHUE JIMYHOCTHBIX KAUeCTB CTYJICHTOB, CBS3aHHBIX C
dbopMUpOBaHMEM  HaBBIKOB  CamMO00pa30BaHUs, pACIIMPEHHE CTPAHOBEAYECKOTO U
00IIEKYTBTYPHOTO KPyTro30pa, poCcTOM MpodheCcCuOHATLHON KOMIIETEHITUH.

Komnerenuun oﬁyqalomeroul, Q)OpanyeMble B pe3yJibTarTe OCBOCHUSA JUCHUIIJIMHBI:
Cnocoben IMPUMCHATH COBPEMCHHBIC KOMMYHHUKATHBHBIC TEXHOJIOTUH, B TOM YHUCJIC HA

WHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKe(ax), AT aKaJIeMHUUECKOTO U TPOPECCHOHATBLHOTO B3aUMOICHCTBUS

2. IlepeyeHb MUIAHMPYEMBIX Pe3yJIbTATOB 00YYEeHUs M0 AMCHMIIINHE, COOTHECEHHBIX €
IUIAHMPYEeMbIMH Pe3yJIbTATAMH 0CBOCHHUsI 00pa30BaTeIbHOM MPOrpaMMbl

[Ipouecc wu3ydeHuss AMCUMIUIMHBI HampaBjieH Ha (opMHupoBaHHE KOMIIETEHIHH,

npegycmorpeHHbpix GI'OC BO mno cneuuansHocTu 38.05.02 TamokeHHoe naeno (ypoBEHb

CHEIUATUTETA).

Kon Pe3yabtarhbl ocBoeHus | IlepedeHb IuIaHUpPyeMBIX ®opMbl 00pa3oBaTEILHOM

kommnerenunu | OI1 pe3yJIbTaToB 00y4eHus 10 AeATe1bHOCTH,
JAMCLMILIMHE cnoco0cTByOIHE

(opMupoBaHNIO U PA3BUTHIO
KOMIIeTeHIINH




YK-4 Croco0OeH IpUMEHSITh NYK-4.1 KonTakTHast paboTa:

COBPEMEHHbBIE JemoHcTpUpyeT YMEHHUE | Jlekuuu
KOMMYHHUKAaTHUBHBIC BECTHU o0OMeH JIeJIOBOH IIpaKTHHUECKHE 3AHATHS
TEXHOJIOTHH, B TOM nHpopMaLMel B YCTHOH H C 6

o amocTosTeNabHas paboTra
yHuciae Ha nucbMeHHOH  (opmax  Ha
WHOCTPAHHOM(BIX) TOCY/IapCTBEHHOM SI3BIKE
A3bIKe(ax), IS NYK-4.2
aKaJeMU4ecKoro u JemoHcTpupyet yMEHHE
po(heCCHOHATHLHOTO BECTH obmeH bi () ():10)7§
B3aMMOJCUCTBUS uHpopMaLue B YCTHOH H

mUCbMEHHOH  ¢dopmax  He
MEHee YeM Ha  OJHOM
HHOCTPAaHHOM SI3bIKE
NYK-4.3

Hcnone3yeT coBpeMeHHbIE
nH()OPMAITHOHHO-
KOMMYHUKATHUBHBIC CPEACTBA
AJI1 KOMMYHHKalluu

3. O0beM [MCHUIUVIMHBI B 3a4eTHBIX €IHHMIAX C YKa3aHMEM KOJMYeCcTBa
aKaJleMHYeCKHX YacoB, BbIIEJEHHBIX HA KOHTAKTHYI0 padoTy o0ydamommxcsi c
npenoaaBartesieM (10 BUIaM 3aHATHII) M HA CAMOCTOATEJIbHYIO PadoTy 00y4yaomuxcs

OO0miast TpyJ0EMKOCTh AUCIUILIMHBI COCTABIISIET 9 3aU€THBIX €IMHUII.

3.1 O0bémM aucunIIMHbI (MOYJISA) 0 BUIAM Y4eOHbIX 3aHATHIH (B Yacax)

Bcero uacos

O0BLEM U CIUIINHBI Ounas

(dhopMma o0yueHHs

OOwias Tpy10eMKOCTh AUCIMIUIMHBI 324
KonraktHast paboTa oOy4aromuxcs ¢ mpenonaBaTeieM 126
(Bcero)
AynuropHas paboTa (Bcero): 126
B TOM YHCJIE:
JICKIIH
CEeMHHAapBbI, IPAKTHYECKHE 3aHITHS 126
nabopaTopHbIE pabOTHI
Breaynurophnas padota (Bcero): 160
CamocrositensHas paboTta obyuaromuxcs (Bcero) 160
Bun npomMexxyTouHO arTecTanuu (3a4eT, SK3aMeH) 36

4. Conep:xanue JMCHUILIHHBI, CTPYKTYPHPOBAaHHOE 110 TeMaM (pa3jiesaM) ¢ yKa3aHueM
OTBEACHHOI'0 HA HUX KOJUYECTBA aKaAAEMHUYECCKHUX YaCcoB 1 BU10B y‘lBﬁHLIX 3aHATHH

4.1. Paznenbl AUCUMILIMHBI M TPYA0EMKOCTb 110 BUAAM Y4eOHBIX 3aHATHH (B aKaJleMH4YeCKHX
yacax)

Ounas ¢popma o0ydeHus
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1. | Pasmen 1. What is customs? 1
11 Tema 1.1 The work of a customs 1] 9 5 5 Jloknaz,
officer coobmenue
12 | Tema 1.2 Customs areas 1 9 5 5 Jlexcuueckuii
. JUKTAHT
5 Paznen 2. Passenger and baggage
" | control
Tema 2.1 The preflight formalities at epeBo
the airport. Airport facilities. Texera
2.1 1] 9 5 5 y
JICKCUYECCKHUU
JUKTAHT
Tema 2.2 The procedure for individuals Jloknas,
2.2 | to move goods across customs border | 1| 9 5 5 coolmienue
of the Russian Federation
Tema 2.3 The system of red and green Jloxa,
2.3 | channels. Effective passenger and 9 41 4 cooGiierte
baggage control
3. Pa3znen 3. Customs and trade 1
TIEpEBOJ
g1 | Tema3.1Customs tariffs and duties. | | 4|4 fexera
' Tariffs and modern trade. I'pyrmoBast
JUCKYCCHST
3.2 | Tema 3.2 Free trade zones. 1] 9 4 | 4 Aotaz,
coo01ieHne
Tema 3.3 Economic crimes. Toknaz,
3.3 1 9 4 4 coobmienne
Tect
3auyer 1 Bomnpocsr
BCET'O 12 36 | 36 3auer
4 Paznen 4. Transport documentation. | o
Tema 4.1 Dispatch of goods: packing Jloknan,
4.1 and marking. CVs and interviews. 2| 10 4 ! coobmere
4.2 | Tema 4.2. Export-import 2| 10 4 | 7 Hoxnaz,
' co00IIIeHNE




documentation.

Tema 4.3 Transportation alternatives

Hoxna,
COOOIIIEHHE,
4.3 10 4 7 T'pyrmosas
JHUCKYCCHS
5 Pa3nen 5. Customs payments.
Tema 5.1. Types of payment in foreign Jloknar,
5.1 10 4 7 coobmieHne
trade.
Tema 5.2 Customs payments. nepeBos
TEKCTa
5.2 10 3 7 1 y
CKCHUYCCKHU
IUKTAHT
Tema 5.3 Settlement of accounts. Hoxnan,
53 10 3 7 cooOIIeHne
6 Pazgen 6. Customs regulations.
: 10 Hoxman,
6.1 Tema 6.1. Customs regulations on 3 6 oG
valuables.
Tema 6.2 Customs regulations on pets. 10
6.2 3| 6 Aoknar,
) cooOIIeHne
Tema 6.3 Smuggling. Contraband 10
IIEpEBOJ
. - TEKCTa
6.3 detection equipment. 3 6
Joxman,
cooO1ieHne
.Tema 6.4 Customs violations. 9 epeBo
TEKCTa
6.4. 3 6
Jlexcuueckuit
JTUKTAHT
Tema 6.5 Customs cooperation 9 Hoxnarn,
6.5 3 6 coolImeHne
Tecr
3auer Bomnpocsl
BCET'O 108 36 | 72 3auer
5 Pa3znen 7. Customs control of the
' cargo
Tema 7.1 Customs clearance of the 16 6 | ° Aowraz,
7.1 coobIIenne
cargo.
16 5 Toxman,
. . 5 cooOrieHne
7.2 | Tema 7.2 Shipping and forwarding ra——
JUKTAHT
5 5 Hoxunaz,
7.3 | Tema 7.3 Chartering of ships 16 coobiieHue
7.4 | Tema 7.4 Customs warehousing 15 5 |5 Aotar,

CcooO0IIIeHIE




Tect
8. Pasaen 8. Insurance
Tema 8.1.The reason for insuring 5 nepeBot
TEKCTa
goods. Jlokar,
8.1 3 15 4 coo0IIeHne
Tema 8.2 Making an insurance claim. 15 4 Hoxnan,
8.2 3 5 coo0ueHne
Tema 8.3 Complaints and replies to 15 4 I'pynmoBas
8 3 . 3 5 JUCKYyCCUA
' complaints.
Tect
IK3amMeH 3 36 Kommiekt
OMJIETOB
Bcero: 3| 144 54 | 54
HToro: 324 126 | 160

4.2. ConepxaHue IMCUUILIMHBI, CTPYKTYPHPOBAaHHOE 0 pa3jejiaM (TeMmam)

Jlekcuka

Brinmonnenue 3amaHuii Ha TOIMOJHEHHE CIIOBAPHOTO 3amaca. Pa3paboTka AMalIOrOBBIX CHUTYAIIHM,
IIO3BOJISIIOIIMX HCIIOJIB30BAaTh CIIOBApHBI COCTaB TOW WIM MHOW TeMbl. Pa3BuTHE HaBBIKOB
MOHOJIOTUYECKOH peur: mepemayd KI4eBOi MHPOpPMAlWU, YMEHHS OTBEYaTh HA IOCTABIICHHBIN
BOIIPOC, a TAKXKE 3a7aBaThb BOIIPOCHI.

I'pammaruka

HopmaTtuBHbIE cBeleHHS O TpaMMaTHYECKHX SIBJIICHUSX PACIOJIOKEHBbI C LIEJIbl0 0ojiee MOJHOTrOo
PACKpBITUS UX CYLIHOCTH C IPEAIIOYTEHUEM CTPYKTYpbl «Hactu peun» u «lIpennoxkenue», To ecTb
[0 BO3MOXHOCTU OTTPAHUYUTH SIBICHHS, OTHOCSIIMECS K CJIOBOCOYETAHUIO/ KOJUIOKAIMH, OT
SIBJICHUH, CBA3aHHBIX CO CTPYKTYPOU IPEUIOKEHUS KaK TAKOBOI'0, C CACTEMHBIMU CBSI35IMU B COCTaBE
MpeIoXKeHus (KOJUIMraus), co CTAaTUYHOCThIO U JUHAMHUKOW pa3BepThIBaHUS PEUH, CO CIOCOOaMH
BBIJICJICHHUS JAHHOIO WICHA MPEIIOKEHHUS KaK CEMaHTUYECKHM TJIaBHOIO B IIPEIJIOKEHHH, 4YTO
SIBJIIETCS BXKHBIM JJIs1 IPaKTUKU NEPEBOJa TEKCTOB MPO(ECCHOHAIBHON OpUEHTAIUY.

IlepeBon

Brinonnenue 3aganuit Ha:

a) pa3BUTHE YMEHMS U HAaBBIKOB KaK YCTHOTO, TAK ¥ MMCbMEHHOI'O MEPEeBO/Ia ¢ MaKCUMaJIbHO TOYHOU
nepeaaden CoAepKaHusl AaHIIIOSI3bIYHOIO TEKCTa CPEICTBAMH POJIHOTO A3BIKA.

0) pa3BUTHE HaBBIKOB IEpPEBOJIa C AHIVIMHCKOTO s3blKa HA PYCCKUI M C PYCCKOro s3bIKa Ha
AQHTTIUICKUN  SI3BIK  TEKCTOB IMPENAINoJIaraeMoro o00beMa, COOTHECEHHBIX C TpaMMaTHYECKUMH
MOZEJISIMU CPEIHEN U BBICIIEH CTEIIEHU TPYAHOCTH.

BoinonHenue ymnpaxHeHHH C pa30opoM JIEKCHMKO-TPAMMATHYECKOTO aHalu3a MepeBOJUMBIX
MPEIJIOKEHUN.

BrinonHenune ynpaxHeHu# Ha:

A) TOCTIOBHBIN MEPEBO/I ¢ MAKCUMAIBHO OJM3KUM BOCHPOM3BEACHUEM CUHTAKCHUECKOW CTPYKTYPHI U
JIEKCUYECKOr'0 COCTaBa;

b) nutepaTypHblil mepeBoa C mepenadeil CMbIClia OPUTMHAIBHOTO TEeKCTa B (opMe MpaBMIIBHOM
JIUTEpPaTypHOHN peuu IIPH MEPEBOJIE C AHTIUNCKOTO SI3bIKAa HA PYCCKUH S3BIK.

BrinonHeHue TpeHUPOBOYHBIX YIPAXKHEHUH, a Takke HEOONbIIUX TEKCTOB JJISI Pa3BUTHUS HABBIKOB
YCTHOT'O M MTUCBbMEHHOT0 NIepeBoia/ pedeprpoBaHUsl C pyCCKOTO Ha aHTIIUHCKUHN S3bIK.



Pazpnen 1. What is customs?

Cooepoicanue npakmuyeckux 3aHAmuil

Tema 1.1 The work of a customs officer. Word-building (prefixes, suffixes, conversion). The simple
sentence. Statements, questions, imperatives, exclamations. IlepeBoa cIIOB M CIIOBOCOYECTaHUI
(MHOFOSHa‘-IHBIe CJIOBa U OMOHHMMBI, CUHOHUMBI U AHTOHHMBEI, (1)pa360HOI‘I/13MbI; 3auUMCTBOBAHUA U
HEOJIOTU3MBI, JTOKHBIC APY3bi nepeBoz[tha; YCTOP'I‘IHBBIG CHOBOCO‘IeTaHI/IH) C YUYCTOM KYJIbTYPHBIX U
SI3BIKOBBIX peaui.

Tema 1.2 Customs areas. Verb tenses and aspects. Be, have, do. The active voice. IlepeBoa mpoctoro
NPEJIOKEHUS. C TBEPABIM TOPSIKOM CJIOB; (popMalbHOrO mojyiexaiero “it” m HeompeaeIeHHOo-
JIMYHOTO MECTOMMEHHUS M CJOBa-3aMECTUTENsl “One” Ha pycckuid s3bIK. [lepeBon riarosna.
Oco0eHHOCTH TIEpPeBOIa PYCCKUX TJIAT0JIOB B U3BSIBUTCIILHOM HAKIIOHCHUH.

Pasnen 2. Passenger and baggage control

Cooepoicanue npakmuyeckux 3aHAmuil

Tema 2.1 The preflight formalities at the airport. Airport facilities. The simple tense forms. Simple
Present, Simple Past, Simple Future.

Tema 2.2 The procedure for individuals to move goods across customs border of the Russian
Federation. Singular or plural, countable and uncountable nouns. Much-many, little-few, a little- a
few. Possessive case. Indefinite pronouns. TIlepeBon wuwacteii peun. IlepeBon wMeHH
CYHICCTBUTCIILHOI'O: oe3 yuera C(I)epbl IMPUMCHCHU; C YUCTOM C(i)epBI IIPpUMCHCHUA I'PpaMMAaTHYCCKUX
Kateropuil (majex, pojd, YHCIO), CPEICTBA, KOMIEHCHUPYIOIIME OTCYTCTBHE (WJIM OTpaHUYCHHOE
HaJu4yhe TpU TIepeBOjAC) TOM WJIM HWHOM TpaMMaTHYeCKoW KaTteropuu. IlepeBon uMeHU
YHUCJIUTCIIBHOI'O U ICPEBOA MECTOMMEHUH.

Tema 2.3 The system of red and green channels. Effective passenger and baggage control. The
Article (the indefinite/definite). The use of articles with Common Nouns. The Zero-article. ITepeBon
APTHKJII KaK OIIpCACIINTCIIA CYH_ICCTBI/ITGJILHoro; YCTOP'I‘{HBBIG CO4YCTaHusd C€ HCOIPCACICHHBIM
apTI/IKJ'IeM; YCT! ONYNBEIE COUETAHUS C OMPECACIICHHBIM apTHKIICM; YCTOI\/JI‘-II/IBBIG COUCTaHus C HYJICBBIM
APTHUKIICM; CJIOXKHBIC ClIyUan ynOTpC6J’IeHI/I}I APTHUKIIA.

Pa3znen 3. Customs and trade

Cooepoicanue npakmuieckux 3aHsamutl

Tema 3.1 Customs tariffs and duties. Tariffs and modern trade. Adjectives and adverbs. Degrees of
comparison. Prepositions. Phrasal verbs and patterns with prepositions. IlepeBox wumeHH
NpUIaraTeJIbHOTO: CTCIICHU CpPAaBHCHUA [MPUIIAraTCIbHBIX; 0COOEHHOCTH MepeBoJia CJIOKHBIX
npuiararenpHbixX. IlepeBon Hapeuns. TpyaHocTH nepeBoaa PyCCKUX HApedMil Ha aHTVIMKACKUH SI3BIK,
06pa3y}om1/1x CTCIICHU CPAaBHCHUS ITYTEM 3aMCHBI KOPHA CJIOBA.

Tema 3.2 Free trade zones. The Continuous Tense forms: Present Continuous, Past Continuous,
Future Continuous. Ways of expressing a future action.

Tema 3.3 Economic crimes. Reported speech. Reported statements, questions, commands. ITepeos
npennoxkeHuit co crpykrypoir “Sequence of Tenses” Ha pycckuit si3pik. [lepeBon mpsiMod u
KOCBEHHOU pcun (HOBGCTBOB&T@J’IBHLIG MMpEaAJIOXKCHUA, BOIIPOCHUTECIIBHBIC MMPECAIOKCHUA,
CIICIIUAJIBHBIC BOIIPOCHI, PA3ACIUTCIIbHBIC BOIIPOCHI, TOBCIIMTCIIBHBIC HpeI[J'IO)KCHI/ISI)

Pa3nen 4. Transport documentation.

Cooepoicanue npakmuieckux 3aHamutl

Tema 4.1 Dispatch of goods: packing and marking. CVs and interviews. The Perfect Tense forms:
Present Perfect, Past Perfect, Future Perfect.

Tema 4.2. Export-import documentation. The Perfect Continuous Tense forms: Present Perfect
Continuous, Past Perfect Continuous, Future Perfect Continuous.

Tema 4.3 Transportation alternatives. Contraband detection equipment. Tense forms in the Passive
Voice. [TepeBoj macCUBHBIX KOHCTPYKIMI HA PYCCKUH SI3BIK



Pazpnen 5. Customs payments.

Cooepoicanue npaxmuueckux 3aHsamutl

Tema 5.1. Types of payment in foreign trade. Modals. May and can for permission in the present or
future. May, might, can/could for possibility. Could or was/were allowed to — for permission in the
past. Requests.

Tema 5.2 Customs payments. Can and be able to for ability.

Tema 5.3 Settlement of accounts. Ought, should, must, have to, need for obligation.

Pa3nen 6. Customs regulations.

Cooepoicanue npaxmuueckux 3aHsamutl

Tema 6.1. Customs regulations on valuables. Must, have to, cannot, will, should for deduction and
assumption.

Tema 6.2 Customs regulations on pets. Ilepenaua MOJAIBHOCTH IO-aHTJIUHCKH B YCTHOW W
MMHUCHEMEHHOI peuun. BBIpa)KeHI/Ie MOOAaJIbHOCTHU HMHTOHAIIMOHHBIMMU, JICKCUYCCKUMHU,
rpaMMaTH4YC€CKUMU CPCACTBAMU A3bIKa

Tema 6.3 Smuggling. The use of Subjunctive Mood. IlepeBoa cociaraTeabHOIO HAKIIOHEHHUS B
CJIOKHOIMOAYMHCHHBIX MPCIJIOKCHUAX C IPUIATOUYHBIMU YCIIOBHBIMU Ha pYCCKI/Iﬁ A3BIK.

Tema 6.4 Customs violations. Conditionals (Types 0, 1, 2, 3). Making a wish.

Tema 6.5 Customs cooperation. The Verbals: Forms, Tense/Voice distinctions. The use of the
Gerund. Tlepeson TFepYHIUAIbHBIX KOHCTPYKIMH B KaueCcTBE IMOAJICKAIIEro, JIOMOJIHEHMUS,
orpezeseHus, 00CTOATENbCTBA Ha PYCCKUMN SA3BIK.

Pazgen 7. Customs control of the cargo

Cooepoicanue npakmuyeckux 3aHsAmuil

Tema 7.1 Customs clearance of the cargo. The Infinitive: Forms, Tense/Voice distinctions. The
functions of the Infinitive in the sentence. Participle. Forms and functions of the participle in the
sentence.

Tema 7.2 Shipping and forwarding. IlepeBon HHGHUHUTHBHBIX KOHCTPYKLIUH B (QYHKIHUIX
MOJJIeKAIIETO, CKa3yeMoro, JOIMOJHEHHS, OINpeAeeHHs, e, HWHOUHUTUBHBIX KOMILJIEKCOB:
“Complex Subject”, “Complex Object”, “For-Phrase” na pycckuit s3pik. IlepeBoa mpuuacTHBIX
000pOoTOB Ha pycckuit s3bIK. CIIOCOOBI epeBOIa MPUYACTUS U JECTTPUIACTHS HA AaHTTIUNUCKHUM SI3bIK.
Tema 7.3 Chartering of ships. The Compound Sentence, clauses connected by means of coordinating
conjunctions: and, or, else, but and connective adverbs: otherwise, nevertheless, yet, still, therefore.
Tema 7.4 Customs warehousing. IlepeBoa mpocThix mpemioxeHuid. OCOOCHHOCTH MepeBoIa Ha
AHTTIUNCKUHN SI3BIK MPOCTBIX MPEAIOKEHUN ¢ MPSAMBIM U 0OpaTHBIM MOPSIIKOM CJIOB; C IPUYACTHBIMU
" JCCTIpUYaCTHBIMU O60pOTaMI/I.

Paznen 8. Insurance

Cooepoicanue npaxmudeckux 3aHamutl

Tema 8.1 The reason for insuring goods. The Complex sentence: Subject Clauses, Predicative
Clauses, Attributive Clauses, Object Clauses, Adverbial Clauses, Relative Clauses.

Tema 8.2 Making an insurance claim. IlepeBoa CIOXHOMOAUMHEHHBIX mNpeaaoxenuid: Subject
Clause, Predicative Clause, Object Clause, Attribute Clause, Adverbial Clauses of Time, Condition,
Cause Ha pycckuii s3bIK. [TepeBon npensoros, cor30B, YaCTHIl HA aHTITMUCKUHN A3bIK. OCOOEHHOCTH
nepeBoJia COYMHUTCIbHBIX WU MOAYWHUTCIBHBIX COKHO30B Ha AHTJIMUCKUU SI3BIK. HepeBon CJIOXKHBIX
Hpe,Z[J'IO)KeHI/Iﬁ (C.IIO)KHOCO‘-II/IHCHHBIX U CIOXHOIIOJYMHCHHBIX, CMCIHIaHHBIX TI/IHOB) Ha aHTJINHACKUHU
SA3BIK.

Tema 8.3 Complaints and replies to complaints. The emphatic “Do”. Cleft sentences. Double
negation: the participle ‘“Not” before a negative adjective/adverb. TlepeBoa mnpemtoKeHHi ¢
pacunenenHoit crpykrypoit (Cleft Sentences) na pycckuit s3bik. Paznuums B myHKTyauuu B



AHTJIMHACKOM M PYCCKOM SI3BIKAX JUISl TIMCBMEHHOTO TMepeBoja: 3amsTtas (COMMA); Touka C 3arsToi
(semi-colon); aBoetoune (colon); Tupe (dash); neduc (hyphen). Ellipsis.

5. llepeyenb yueOHO-METOANYECKOT0 00eclieYeHUsI CAMOCTOSITEIbHOIM PadoThI 0 TUCHUILINHE

CamocrosaTrenbHass paboTa CTYyAEHTOB (MHIMBUAyallbHAs, TPYNIOBasi, KOJUICKTUBHAs) SIBISETCA
BaXHOH 4acTbl0 B paMKax AAaHHOro Kypca. CamocrosiTenbHas paboTa CTyIEHTOB OCYLIECTBISAETCS
M0JT PYKOBOJICTBOM TpENOAaBaTeNsi U MPOTeKaeT B (OpME JIEIOBOTO B3aMMOJEHCTBHS: CTYJEHT
[I0JIyyaeT HEMOCPEICTBEHHbIC YyKa3aHMs, PEKOMEHJAallUM IpernojaBaresis o0 opraHu3aluu
CaMOCTOSITENIbHON JIeSITETIbHOCTH, a MPEIo1aBaTelb BRIOIHACT (DYHKLIHUIO YIPABICHUS Yepe3 YYer,
KOHTPOJIb U KOPPEKLUIO OMNO0YHbIX AeicTBUi. Coep:kaHnue caMOCTOATENbHOM padoThl CTYIEHTOB
uMeeT AByeAMHBIH xapaktep. C OJHON CTOPOHBI, 3TO COBOKYIMHOCTh YYEOHBIX M MPAKTHYECKUX
3aJJaHUH, KOTOpBIE JIOJIKEH BBIIIOJHUTH CTYJEHT B IIpolecce O0YyYeHUs - OOBEKT €ro AeATebHOCTH.
C npyroil CTOpPOHBI, 3TO CHOCOO AEATEIBLHOCTU CTYAEHTA I10 BBIIOJHEHUIO COOTBETCTBYIOIIETO
y4eOHOIr0 TEOPETHUYECKOr0 WM MpakTHUecKoro 3agaHus. CBoe BHEIIHEE BBIPAXKEHUE COJEpIKaHUEe
CaMOCTOSITENIbHOW PpabOTHl CTYIEHTOB HAXOJUT BO BCEX OPraHU3alMOHHBIX (opMax ydeOHOM
BHEAyIUTOPHON JEATENBHOCTH, B XOJ€ CAMOCTOATEIBHOIO BBINOJHEHUS Pa3IM4HbIX 3aJaHuil.
@OyHKIMOHAIbHOE IIPEIHA3HAYEHUE CAaMOCTOSATEIbHONU paboThl CTYIEHTOB B IIPOLIECCE MPAKTUYECKUX
3aHATHHA IO OBJAJCHUIO CHELUAIBHBIMU 3HAHMSAMM 3aKIK0YAeTCS B CaMOCTOSITEIIBHOM IPOYTEHUM,
IIPOCMOTpE, TMPOCIYIINBAHUU, HAOIIOJAECHUU, KOHCIIEKTUPOBAaHUM, OCMBICIIEHUHU, 3allOMUHAHUU U
BOCIIPOU3BEJICHUH OIpeaesieHHoN uHpopmaruu. Llenb ¥ muiaHupoBaHHE caMOCTOSITEIbHON paboThI
CTYJEHTY ONpEeseTCs IPENo1aBaTeIeM.

CoOcTBEeHHO, caMOCTOsATENIbHAs paboTa CTYAEHTOB BBINOJIHAETCS B YJOOHBIE Ul CTyAEHTa
yachl M MPEACTaBISETCS IMPENoAaBaTeao s NpoBepku. JlaHHbI (opmar mpenycMarpuBaeT
OOJIBIIIYI0O CaMOCTOSITEJIBHOCTh CTYAEHTOB, OOJIBLIYI0 HWHAMBUAYQIN3ALUIO 33JaHUM, Halu4ue
KOHCYJIbTAllMOHHBIX IIYHKTOB U psAJ ICUXOJIOrO-NEAarornyeckux HOBALMN, KacaloIIMXCs Kak
COJIEPKaTENIbHOM YacTH 3aJJaHMil, TaK U XapaKTepa KOHCYJIbTallui U KOHTPOJIS.

CrynenTaMm npeayiaratoTcs ciaeayromue GopMbl caMoCTOATEILHOM paOOThI:

CaMOCTOSITeNIbHAs JOMAIIHSA paboTa;

BHEAy/IUTOPHOE YTEHUE;

caMmocTosiTeNbHas paboTa (MHIMBUAyalIbHAs ) C UCIIOJIb30BaHHEM MHTepHeT-TeXHOIOTHil;
WH/MBUyalbHas ¥ TPYNIOBas TBOpUYeckas paboTa;

® BBHINOJHEHHWE 33aJaHUIl 10 MPOWJIEHHBIM TIpaMMaTHYECKMM TEMaM C HCIOJb30BaHUEM
CIIPaBOYHOM JIMTEPATYPBHI;

® IUCHbMEHHBIN NEepeBo] MHPOpMaAUU NPOoEeCCHOHATBLHOTO XapaKTepa ¢ aHTJIMHCKOTO S3bIKa
Ha PYCCKHUH U C pPyCCKOI'O Ha aHIVIMMCKUN SA3BIK.

IIpumepHbIe 3a7aHus JJIs1 CAMOCTOSITEIbHON pPadoThlI ¢ TEKCTOM M MaTepPHAJIAMH IO KaKI0H
U3yyaemou Teme:

1. OsHakoMmbTeCh C MaTepuaJaMd IO TeMme (HampuMmep, MaTepualioM YyuyeOHHKAa WIH
JIOTIOJTHUTEBHBIM MaTepUaioM); BBIMUIINTE JEKCUKY MO0 CHEIHMATbHOCTU (WM IO TEME); COCTaBbTE
IIJIaH COJIEP KAHMUS.

2. BelmosnHHMTE 3aaHUs B IPOLIECCE UYTEHHsS PEKOMEHAYEMOIO MaTepuaja WiIW IMPOCIyIIMBAHUS
YCTHOTO COOOIIEHUS: - OTBEThTE Ha 3apaHee IMOCTaBJIEHHBIE BOMPOCHI MO COJAEPKaHMIO; - HailauTe
OTBETHI Ha MPOOJEMHBIE BOMPOCHI; - BHIOEPUTE MPABWIbHBIN OTBET W3 psiia JaHHBIX; - UCIPaBbTE
HEBEPHOE YTBEPK/ICHUE.

3. IIpu paboTe Hax TEMOM BBHITIOJHUTE CICAYIONTUE 3aaHUS: - IPOUTUTE TEKCT C KOMMYHHKAaTHBHON
HeNbIo (U1 COOOIIEHHs, paccKas3a, TUCKYCCUH); - HAWIUTE B TeKCTe MH(POPMALMIO 10 yKa3aHHBIM
BOITPOCAM.

Paspea 1. What is customs?
Cooepoicanue npakmudeckux 3aHamuil



Tema 1.1 The work of a customs officer. Pabora ¢ 6a30BsIM yueOHHKOM U ciioBapeM. IloBTopeHwme
rpammaruku: Word-building (prefixes, suffixes, conversion). The simple sentence. Statements,
questions, imperatives, exclamations.

Tema 1.2 Customs areas. Pabora ¢ 6a30BbIM y4eOHMKOM M clioBapeM. BHeayauTopHOe YTEHHE H
nepeBo. BrimonHeHnue 3amaHuii Kk Tekcty. IloaroroBka cooOmieHuss mo Teme. I[loBTopenue
rpamMatuku: Verb tenses and aspects. Be, have, do. The active voice. IToarotoBka K JeKCHYECKOMY
JAUKTAHTY.

Pa3nen 2. Passenger and baggage control

Tema 2.1 The preflight formalities at the airport. Airport facilities. Pabora ¢ 6a30BbIM y4eOHHKOM |
cinoBapeM. BHeayauTopHO€E UTeHHE U NIepeBOI. BoinonHenue 3a1anuii k Tekcry. [loaroroska
coobmienus o teme. [Tosropenne rpammaruku: The simple tense forms. Simple Present, Simple
Past, Simple Future.

Tema 2.2 The procedure for individuals to move goods across customs border of the Russian
Federation. PaGotra ¢ 0a30BbIM y4eOHHKOM M CiIOBapeM. BHeayauTOpHOE UYTEHHE U TEPEBO/I.
Brmmmosnenue BaI[aHI/Iﬁ K TCKCTY. HO,I[FOTOBKa COO6IJ.[CHI/I}I II0 TEME. HOBTOpeHI/Ie I'paMMAaTUKU:
Singular or plural, countable and uncountable nouns. Much-many, little-few, a little- a few.
Possessive case. Indefinite pronouns.

Tema 2.3 The system of red and green channels. Effective passenger and baggage control. Patora ¢
0a30BLIM y‘le6HI/IKOM H CJIOBapcEM. BHeay,I[I/ITOpHOG YTCHHUC U IICPCBOA. Brinonnenue Ba,Z[aHI/Iﬁ K
tekcty. [loaroroBka cooOmieHus 1o Teme. IloBropenne rpammaTtuku: The Article (the
indefinite/definite). The use of articles with Common Nouns. The Zero-article.

Pa3znen 3. Customs and trade

Tema 3.1 Customs tariffs and duties. Tariffs and modern trade. PabGota ¢ 6a30BbIM y4eOHHKOM U
CJIOBApEM. BHeayI[I/ITOpHOG 4YTCHHUC U IICPCBO. Brinonnenue SaﬂaHI/Iﬁ K TCKCTY. HOI[]"OTOBKa
coobOmenus o teme. [loarotoBka K rpymmoBoi auckyccuu. IToBropenue rpammaruxu:Adjectives
and adverbs. Degrees of comparison. Prepositions. Phrasal verbs and patterns with prepositions.
Tema 3.2 Free trade zones. PaboTa ¢ 6a30BbIM y4eOHHKOM M CIIOBapeM. BHeaymuTopHOE YTCHHE U
NEepeBOA. Brinonnenune 3a,I[aHI/II71 K TCKCTY. HO)IFOTOBKa COO6IJ.I€HI/IH 10 TEMC. HOBTOpeHI/Ie
rpamMatuku: The Continuous Tense forms: Present Continuous, Past Continuous, Future
Continuous. Ways of expressing a future action.

Tema 3.3 Economic crimes. PaGora ¢ 6a30BbIM Y4EOHHKOM U CliOBapeM. BHeaymuTopHOE YTEHHE U
NepeBOA. Brinonnenune 3a,I[aHI/II71 K TCKCTY. HO)IFOTOBKa COO6IJ.I€HI/IH 10 TEMC. HOBTOpeHI/Ie
rpammartuku: Reported speech. Reported statements, questions, commands. TlepeBoxa mpemiokeHuit
co cTpykTypoit “Sequence of Tenses” Ha pycckuii si3bIk. [TogroroBka k Tecty. [logroroBka k 3a4ery.

Pa3znen 4. Transport documentation.

Tema 4.1 Dispatch of goods: packing and marking. CVs and interviews. Pa6ota ¢ 6a30BbiM
y‘{e6HI/IKOM " CJIOBApEM. BHeay,Z[I/ITOpHoe YTCHUC U TICPCBO. Brinonnenue 3a,Z[aHPII>i K TCKCTY.
[MoaroroBka coobuienus mo Teme. [ToBropenune rpammaruku: The Perfect Tense forms: Present
Perfect, Past Perfect, Future Perfect.

Tema 4.2. Export-import documentation. PabGota ¢ 0a30BbIM YYEOHHMKOM U CJOBapeM.
BHCaYI[I/ITopHOC YTCHUC U IICPCBOM. Brimonnenue 3a,Z[aHI/II71 K TCKCTY. HO,Z[FOTOBKa C006I_I_ICHI/I}I 110
teme. [ToBropenue rpammaruku: The Perfect Continuous Tense forms: Present Perfect Continuous,
Past Perfect Continuous, Future Perfect Continuous.

Tema 4.3 Transportation alternatives.  Contraband detection equipment. PaGora ¢ 6a30BbIM
y‘-IC6HI/IKOM U CJIOBapCM. BHeay,Z[I/ITOpHOC YTCHUC W TIICPCBOM. Brimonnenue 3a,[[aHI/II71 K TCKCTY.
[MoaroroBka k rpymnmnoBoii quckyccuu. [loBropenue rpammaruku: Tense forms in the Passive Voice.
IlepeBo macCUBHBIX KOHCTPYKIIMM.

Paznen 5. Customs payments.



Tema 5.1. Types of payment in foreign trade. PaGora ¢ 06a30BbIM YYEOHHMKOM H CIIOBApEM.
BaeaynuTtopHoe yTeHue W nepeBoi. BeimonHeHue 3amaHuii Kk TekcTy. [loaroroBka cooOuIeHHs MO
teme. [ToBropenne rpammaTuku: Modals. May and can for permission in the present or future. May,
might, can/could for possibility. Could or was/were allowed to — for permission in the past.
Requests.

Tema 5.2 Customs payments. PaGora ¢ 6a30BbIM y4eOHHKOM U cioBapeM. BHeayuTopHOE UTeHHE U
nepeBoJ. BrimonHenue 3amanuii Kk Tekcry. llogroroBka coobmenus no Tteme. IloaroroBka k
nekcuueckoMy nuktaHTy. [ToBropenue rpammatuku: Can and be able to for ability.

Tema 5.3 Settlement of accounts. Pabora ¢ 6a30BbIM y4eOHHKOM W ClioBapeM. BHeayauTopHOE
YTeHHUE U MepeBoA. BrimonHenue 3ananmii k Tekery. [loaroroska coobmenus no reme. [loBropenue
rpammaruku: Ought, should, must, have to, need for obligation.

Paznen 6. Customs regulations.

Tema 6.1. Customs regulations on valuables. PaGora c¢ 06a30BbIM YYEOHMKOM U CJIOBapeM.
BueaynutopHoe ureHue u nepeBoi. Beimosnnenue 3agaHuii k Tekcty. I[loaroroBka cooOuieHus 1o
teme. IloaroroBka K JjieKcHueckoMy aukTaHTy. [loBropenue rpammaruku: Must, have to, cannot,
will, should for deduction and assumption.

Tema 6.2 Customs regulations on pets. PaGora ¢ 6a30BbIM y4eOHHKOM U ciioBapeM. BHeayauTopHoe
YTeHue U rnepeBoj. BrimonHenue 3ananuii k tekery. [logroroska coobmenus no reme. Ilosropenue
rpammatuky: Ilepegada MOIAIBHOCTH MMO-aHIVIMMCKU B YCTHOW M NHCBMEHHOW pedn. Brlpaxenue
MOJIaJIbHOCTU MHTOHALMOHHBIMY, JIEKCUYECKUMU, TPAMMATUYECKUMU CPEACTBAMM S3bIKa

Tema 6.3 Smuggling. The use of Subjunctive Mood. Pabora ¢ 6a30BbIM y4eOHHUKOM M CIIOBapeM.
BueaynutopHoe ureHue u nepeBoi. Beimonnenue 3aganuii k Tekcty. [loaroroBka cooOueHus 1o
teMe. lloBropenue rpammaruku: IlepeBoa cociaraTelbHOIO HAKJIOHEHUS B CIOYKHOMOJYMHEHHBIX
IIPEIJIOKEHUAX ¢ IPUIATOUYHBIMU YCIIOBHBIMU HA PYCCKUH S3BIK.

Tema 6.4 Customs violations. Pa6ora ¢ 6a30BbIM yueOHHKOM U clioBapeM. BHeayuTopHOE YTeHUE U
nepeBos. Beimonnenue 3amanuit k Tekcty. IloaroroBka coobmenus no teme. lloaroroBka k
nekcudeckomy nukTanTy. [ToBropenne rpammariku: Conditionals (Types 0, 1, 2, 3). Making a wish.

Tema 6.5 Customs cooperation. Pabora ¢ 6a30BbIM y4eOHUKOM U ClIOBapeM. BHeayTMTOpHOE YTEHHE
u nepeBoJ. BrimonHenue 3amaHuii k Tekcry. IloaroroBka cooOmieHuss mo teme. IloBTopenue
rpammaruku: The Verbals: Forms, Tense/Voice distinctions. The use of the Gerund. TTonroroBka k
tecty. [lonroroska k 3auery.

Paznen 7. Customs control of the cargo

Tema 7.1 Customs clearance of the cargo. Pabora ¢ 0a30BbIM Y4YEOHHKOM U CJIOBAapeM.
BueayauropHoe urenue u nepeBoi. BeimonmHeHue 3anaHuil k TekcTy. [logroroBka cooOmieHHs MO
teme. [ToBTopenne rpammatuku: The Infinitive: Forms, Tense/Voice distinctions. The functions of
the Infinitive in the sentence. Participle. Forms and functions of the participle in the sentence.

Tema 7.2 Shipping and forwarding. Pa6ora ¢ 6a30BbIM y4eOHMKOM W cioBapeM. BHeaymuTopHOe
YyTeHHe U nepeBo. BuinonHenue 3aganuii k Tekcry. [loaroroska cooOuienus no teme. [loaroroska k
JekcndeckoMy aAukTaHty. [loBTopenue rpammaruku: “Complex Subject”, “Complex Object”, “For-
Phrase” Ha pycckuii si3bIK.

Tema 7.3 Chartering of ships. PaGoTa ¢ 6a30BbIM yueOHHUKOM U clioBapeM. BHeayiuTopHOE UTEHUE U
nepeBo. BrimonHenue 3amaHuii Kk TekcTy. [loaroroBka cooOmieHuss mo Teme. I[loBTopenue
rpammaruku: The Compound Sentence, clauses connected by means of coordinating conjunctions:
and, or, else, but and connective adverbs: otherwise, nevertheless, yet, still, therefore.

Tema 7.4 Customs warehousing. PaGota ¢ 0a30BbIM yueOHMKOM W clioBapeM. BHeayautopHOe
YTeHUE W TIepeBo1. BrimonHenne 3amannii k Tekery. [loaroroBka coobmenus mo teme. [lopropenue
rpammatuku: [lepeBos mpeanoxkeHuii ¢ MpUYaCTHBIMU U A€ePUYACTHBIMUA 000POTaMH.

Pasngea 8. Insurance



Tema 8.1 The reason for insuring goods. PaGora c¢ 0a30BbIM yYEOHHMKOM U CIIOBApEM.
BaeaynuTtopHoe yTeHue W nepeBoi. BeimonHeHue 3amaHuii Kk TekcTy. [loaroroBka cooOuIeHHs MO
teme. IloBropenne rpammaruku. The Complex sentence: Subject Clauses, Predicative Clauses,
Attributive Clauses, Object Clauses, Adverbial Clauses, Relative Clauses.

Tema 8.2 Making an insurance claim. PaGora ¢ 6a30BbIM y4eOHHKOM H cioBapeM. BHeayauropHoe
YTeHUE U nepeBoi. BrimonHenue 3ananmii k Tekery. [loaroroska coobmenus no reme. [loBropenue
rpammarukn: CroxHonoquuHeHHble npemiokenus. Subject Clause, Predicative Clause, Object
Clause, Attributive Clause, Adverbial Clauses of Time, Condition, Cause.

Tema 8.3 Complaints and replies to complaints. PaGora ¢ 0a30BbIM Y4EOHHKOM H CIIOBapeM.
BueaynuTtopHoe yrteHue W nepeBoi. BeimonHeHue 3amaHuii K TekcTy. [loaroroBka cooOmeHHs MO
teme. [ToBropenue rpammaruxu: The emphatic “Do”, Cleft sentences. Double negation: the participle
“Not” before a negative adjective/adverb. Ellipsis. [lonrotoBka k Tecry.

KoHTponbs Haj BHEAyTUTOPHOH CaMOCTOSTENHHONH pabOTOM CTYAEHTOB OCYIIECTBIISIETCS! PETYIISIPHO
(He pexe 2-X pa3 B Mecsll) B popMe OOIIUX TPYIIIOBBIX OOCYXKJICHUN M MHIMBHUAYyaIbHOU Oecepl C
MIPETIoIaBaTeIeM.

PesynbraThl CAaMOCTOSTEIILHON TBOPYECKOH pabOThI MOTYT OBITH TIPECTABIICHBI B JOpPME COOOIICHHS
WIN JOKJIa/1a TI0 TEeME, I HHOTO MPOEKTA.

6. MDoHJ O1LIEHOYHbIX CPEACTB JJIsA IIPOBECACHUSA l'[pOMC)KyTO‘lHOﬁ aTTeCTallumn oﬁyqalomnxm mo
AUCHHUIIJINHE

6.1. Onucanue nokasarejieil 1 KPUTEPUEB OLEHMBAHUSA KOMIIETEHUH, ONMCAHUE HIKAJ

OLlCHUBAaHUSA
Ouenounoe Kpartkas Ioka3zaresn Ixkana u KpUTEpUU OLIEHUBAHUS
CpenCTBO XapaKTepUCTHKA OlleHUBAHHUSA
(moka3zarten npoueaypsbl KOMIIeTeHI Uil
b OLlCHUBAHMSA
OLICHUBAHH KOMIIeTEeHIN I
1)

Tect Tecr 3TO cucrema | ITomHoTa 3HaHWH | «OTIMYHO» - TPOLEHT TPABHUIBHBIX
CTaHIAPTHU3UPOBAHHBIX TEOPETUIECKOTO otBeroB 80-100%);
BOIIPOCOB (3anmanuit) | KOHTPOJIUPYEMOTO «XOpOIIO» - TIPOUEHT MPaBUIILHBIX
MO3BOJISTFOIIIUX MaTepHara. oTBeTOB 65-79,9%;
aBTOMAaTH3HPOBATh KonnuectBo «yJIOBJICTBOPHUTEIILHO» -  IPOLEHT
POIETYPY HN3MEPEHHUs | MPaBWIBHBIX OTBETOB NpaBUIBHBIX 0TBETOB 50-64,9%;
YPOBHA 3HaHUM M yMEHUU «HEYIOBIIETBOPUTENIBHO» -  IPOLEHT
oOyuaromuxcs. TecTsl MOTryT MIPaBUIIBHBIX OTBETOB MeHee 50%.
OBITH ayJUTOPHBIMHU u
BHEAy IUTOPHBIMU. o
NpOBEICHNH  TecTa, ero
¢dopMBI, a TaKke pasnen
(Tembl) JIICIUIIIMHBI,
BBIHOCHMBIE Ha TECTHPOBAHME,
JIOBOJTUT 210 CBEJICHUS
oOydJaromuxcs
MPETI01aBaTENb, BeIyUIUH
CEeMUHAPCKHE 3aHSTHSI

Joxia, Hoxnaz - npoaykt | IloxHoTa 3HAHUN | «OTJIIMYHO» - JIOKJIAJ COJIEPKHUT MOJIHYIO

COO0OIIEHH CaMOCTOSATENbHOM paboThl | TEOPETUUECKOTO uHpopMauIo 1o MpeCcTaBIsIeMOil Teme,
oOyyatorerocs, KOHTPOJIUPYEMOTO OCHOBaHHYO Ha 00s13aTeNbHBIX

© MPE/ICTABISIONINH coboil | marepuana. JUTEPaTyPHBIX MCTOYHHKAX u
MyOJMYHOE BBICTYIUICHHE 10 | YMeHHE  coONIoJaTh | COBPEMEHHBIX My OJIMKALUIX;
NPE/ICTABICHUIO TOJYYEHHBIX | 3aJaHHYIO ¢dopMy | BBICTYIUICHHE COIIPOBOXKIAETCS
pe3ysbTaToB peLIeHns | M3JI0KEHUs. Ka4eCTBEHHBIM JIEMOHCTPaMOHHBIM
olpe/ieTIeHHON yueOHO- | YMeHue CO3/1aBaTh | MaTepHAIOM (cnaii-npeseHTanus,




UCCIIE0BATEIbCKON UK | COlepXkKaTeNnbHYyI0 pa3aTouHbIH Mmarepuain);
Hay4yHOH Tembl. Temaruka | Mpe3eHTaIHIo BBICTYIAIOIIMK ~ CBOOOJHO  BIajeer
JIOKJIaI0B BbIlaeTCA Ha | BBINOJHEHHOH paboOThI; | colepKaHHEM, SCHO M  TI'PaMOTHO
MIEpBOM 3aHATHUH, BBIOOp TeMbl | CriocoOHOCTH u3naraeT  MaTepuay;  CBOOOJAHO U
OCYILECTBIISAETCS HaXOJUTb, KOPPEKTHO OTBEYaeT Ha BOIPOCH U
o0yyJaromumest aHAJU3UPOBATh U | 3aMeuYaHus ayJMTOPHHY; TOYHO
camocTtositensHO. [loaroroBka | oOpabaTeiBaTh yYKJIagsIBacTCs B paMKu periameHta (7
OCYIIECTBIISICTCS BO | MH(pOpMAITIIO B | MHHYT).
BHeayuTOpHOE Bpems. Ha | obmactu «XOpOIIO» - TpEACTaBICHHAas TeMa
MOATOTOBKY  J@eTcsi  OAHa | MpodecCHOHATbHON packpbITa, OIHAKO JOKIAJ COAEPKHUT
HEJIeIs. PesynbTaTsl | nesTensHOCTH C | HEMOJIHYIO nHpopmanmnio 1o
O3BYYMBAIOTCSI HAa BTOPOM | MCIOJIb30BAHHUEM MPEACTABISIEMON TEME; BBICTYIUICHHE
MPaKTUIECKOM 3aHSTHH, | HHPOPMAIMOHHO- COTIPOBOXKIAETCS.  I€MOHCTPAI[IOHHBIM
periiaMeHT — 7 MHH. Ha | KOMMYHHKAaIlHOHHBIX MarepuagoM (cnaiin-npeseHTanus,
BBICTyIJICHHE. B OIleHMBaHUU | TEXHONOTHUH. pa3aTouHbIH Marepuain);
pe3yiapTaToOB ~ HapaBHE  C BBICTyNAIOIIMH  SICHO M TPaMOTHO
NpernoyiaBaTeineM IMPUHUMAIOT u3jaraeT MaTepuan; apryMeHTUPOBaHHO
ydacTHe oOyuarommuecs OTBEYaeT Ha BOMPOCHI U 3aMEYaHUs
TpyTIHL. ayJUTOPHH, OJHAKO  BBICTYMAIOUINM
JIOMYIIEHb! HE3HAYUTENbHBIC OMINOKH B
M3JIOKCHWH Marepuaja M OTBETax Ha
BOIIPOCHI.
«yIOBIIETBOPHUTEIILHOY - BBICTYIIAFOIIHH
JIEMOHCTPHUPYET IOBEPXHOCTHBIC 3HAHUSA
o BBIOpaHHOU TeMe, nMeeT
3aTpyAHEHU c HCTIOJIb30BaHUEM
Hay4YHO-TIOHATHHHOrO  ammapata |
TEPMHUHOJIOTHM  Kypca;  OTCYTCTBYET
COIPOBOIUTENbHBIN
JIEMOHCTPAMOHHBIN MaTepuall.
«HEYIOBJICTBOPUTEIBHO» - IOKIan HE
MOATOTOBIICH 1160 nMeeT
CYIIECTBEHHBIC po0eIsI 1o
MPE/ICTABICHHON TeMaTHKe, OCHOBaH Ha
HEJIOCTOBEPHOM nHpOpMAIHH,
BBICTYTAOITIM JIOITYIIICHBI
NPUHIUITHATbHbIE OLINOKH npu
M3T0KEHUH MaTepuana.
[epeBon IlepeBon  Tekcta — 23710 | - IIpaBunpHOCTE | B mepeBome  Tekcta  OLIEHHBAETCS
TeKcTa CPEeICTBO MIPOBEPKH | MEpeBO/a JEKCHUYECKHX | TOYHOCTh W TIOJIHOTA Iepefaddl Kak
cobutoieHust €IUHULL, OCHOBHOH, TaK U BTOPOCTEIECHHOI
rpaMMaTHYECKHUX, - Cobmozenue | napopmarun. [lepeBos oueHMBaeTcs B
CUHTaKCUYECKHX, rpaMMAaTHYECKUX, 100 6aiu10B.
opdorpaduieckux  MpaBWil, | CHHTAaKCHYECKHX, ITpwm 5TOM 32 IpaBUIBHBIN TTEPEBOI:
coOmoieHus A3BIKOBOH | opdorpapuueckux 1) nexcudecknx exunmI paercs or 0 go

HOPMBI U CTWISI IPU NIEPEBOE
C MHOCTPAHHOIO S3bIKa Ha
POAHOM, aJIeKBaTHOCTh
mepeBoia TEKCTa-OpUTHHAJA
Ha POJHOM SI3bIK.

MpaBWJI NpU MEPEBOJIE
C MHOCTPAHHOI'O SI3bIKa
Ha POJIHOM;

- Co0Ouroienne
A3BIKOBOM  HOpBI U
CTWJIS TIPH TIEPEBOJIEC C
WHOCTPAHHOTO  SI3BIKA
Ha POJIHON;

- AJIeKBaTHOCTH
nepeBojia TEeKCTa-
OpUTHHAJa Ha POAHOMN
SI3BIK.

40 OamioB (BepHBIT BEIOOD
9KBHBAJICHTOB CJIOB; IIEPECBEICHBI BCE
CI0Ba, KaK HEWUTPaNbHOM, Tak U
TEPMHHOJIOTMYECKON JICKCHKH;
nepenaHbl  BCe peaJMd U HMMEHa
COOCTBEHHbBIE; MPABHJIbHO IEPEBEICHBI
BCE CBOOOIHBIE u YCIIOBHBIE
CJIOBOCOYETAHWS);

2)  rpaMMaTH4ecKHMX  €AMHHMI U
KoHCTpYKumi — 0 — 40 GanoB (BepHBIH

HEepeBOJ BHUJIOBPEMEHHBIX ¢dopm
rjarosna,
3aJora W HAKJIOHEHWs  IJaroia,

MOJIaJIbHBIX TJIarojoB, HEIMYHBIX (GOpM
raroja M KOHCTPYKUMH C HUMY;
IIPAaBUJIBHO TIEPENAHO YHCIO U TAafex
CYILIECTBUTENbHBIX; YYTEHBI pH
epeBoIe CTENEHU CpaBHEHMSI




HpuIaraTeJIbHbIX U Hapedni);
3) CMHTaKCH4eCKMX KOHCTpykuui — 0 —
10 GannoB (BepHO BHIOpaHO 3HaYEHHE

CJIOB- 3aMecTHUTeeH; nepeiaHbl
smpartryeckne KOHCTPYKIIHN); 4)
CTHIIMCTHYECKU TIPABUJIBHBIH
(amexBatHbIit) epeBon — 0 — 10 6amos.

IIlkama  COOTBETCTBHSA  KOJNMYECTBA
HaOpaHHBIX 0aIoB OILIEHKE o

MUCBEMEHHOMY TiepeBoxy: 100 GammoB —
86 6ammoB = «OtmmaHO» 85 6amoB — 75
bammoB = «Xopomo» 74 OGamma — 55
O0ammoB = «Y[IOBIETBOpPHUTENBHO» 54
Oana u MeHee =
«HeynosnerBoputensno»  Ilokazarenu
meperayd  OCHOBHOTO  COJEp)KaHMs
OLIEHUBAIOTCI 10 4-OaJILHOM IIKaie: 5
bamwioB (oTiauuHO) 4 Gamia (xopomio) 3
Oamra (yIOBIETBOPHTENRHO) 2 Oamnma
(HEYZOBIIETBOPUTEIIHHO) OaruTel
CYMMHPYIOTCS, W BBIBOIUTCS CPEIHHUNA
Oa.

['pymnmoBas | Ocymecrsisercs no uroram | Ilomxora 3HAHUHU | «3a4TEHO» - eClM  OOydJarouruiics
JUACKYCCHsI | K&KAOTO J10K1aza. Juckyccus | TeOpeTHIECKOTro JNEMOHCTPUPYET 3HAHHWE MaTepHansa Io
- OILIEHOYHOE CPEICTBO, | KOHTPOJIUPYEMOIO pa3zeny, OCHOBaHHbIE Ha 3HAKOMCTBE C
MIO3BOJIAIOLLEE BKJIIOYUTH | MaTepuaa. o0s3aTenpHON JIUTEPaTypoOi u
oOyvatomuxcss B mpouecc | CriocoOHOCT K | COBpEMEHHBIMU My OIHMKaLUAMH;
00CYXIeHUsI TIPE/ICTABICHHON | MyOINYHON AKTHBHO Y4YaCTBYET B JHCKYCCHH; JIaeT
TEMBbI, TPOOJIEMbl M OIICHUTH | KOMMYHHKAIIUU JIOTHYHBIC, aPTyMCHTHPOBAHHBIC OTBETHI
UX YMCHHE apryMEHTHPOBaTh | (IEMOHCTpaIus Ha MOCTABJICHHBIE BOIIPOCHI.
COOCTBEHHYIO TOUKY 3pCHHS. HABBIKOB ITyOJIMYHOTO | «HE3a4TEHO» - OTCYTCTBHE 3HAHHUU IIO
BBICTYTUICHHS U | my4aeMoMy paszzeny; HU3Kas
BEJICHUS JUCKYCCHH Ha | aKTHBHOCTDH B IMCKYCCHH.
po¢eCCHOHATBHEIC
TEMBI, BJIaJICHHC
HOpMaMH
JIUTEPATYPHOTO SI3bIKa,
npoQeCcCHOHATBHOM
TEPMUHOJIOTUEH,
STHKETHOM JIEKCUKOIA)
Jlekcuueck | OT0  CPeACTBO  NIPOBEPKU | - 3HAYEHHMSA HOBBIX | OTIMYHO» - MPOLEHT IPaBUIIbHBIX
il 3HAHUSA JIEKCHKO- | Jekcudecknx equHmI], | 0TBeToB 80-100%%0;
TPaMMaTHIECKOTO MHHUMYMA | CBS3aHHBIX ¢ | «Xopomo» - TPOUEHT MPAaBHIHHBIX
AUKTAHT o FOPUCIPYICHIIUN B | TeMaTUKOU JaHHOrO | OTBETOB 65-79,9%);
o0peMe, HEOOXOOUMOM IS | 3rama u ¢ | «yIOBIETBOPHUTENHFHO» -  IPOLEHT
paboTBl €  HHOS3EMHBIMH | COOTBETCTBYIOIIMMMU MIPaBUJIBHEIX 0TBeTOB 50-64,9%);
TEKCTaMH B HPOLIECCE | CUTyalUsMH OOIIECHHS; | «HEYIOBIETBOPHTENLHO» -  HPOLEHT
npodeccnoHaTLHOMI - A3BIKOBOI MaTepuan: | HPAaBHIIBHBIX OTBETOB MeHee 50%.
(ropunuueckoii) HUIMOMATHYECKHUE
JIeSITETIBHOCTH. BBIPAKCHUS,
OLICHOYHYIO  JICKCHKY,
CIMHUIIBI pedeBoro
STHKETa u
00CITy>)KUBAIOIIHE
CUTyallud OOIICHHUS B
pamkax U3yYacMbIX
TEM.

6.2. MeToanyeckue MaTepHaJibl, ONpeJe/siioliMe MPOUeAYPbl OLEHMBAHMA 3HAHMIA,
YMEHHUil, HABBIKOB M (WJIM) ONBITA JAEATEJbHOCTH, XapPaKTePU3YOIIHUX 3Tanbl GopMUPOBAHUSA




KOMIIeTEHIIUI B Mpouecce OCBOEHHSI OCHOBHOW TNpo@deccHOHAILHON 00pa3oBaTe/JbHOM
NPOrpamMMbl

[Ipouenypa oleHuBaHUsI KOMIETEHIIUNH 00y4alOIIMXCsl OCHOBAHA Ha CIIEAYIOIIUX CTaHapTax:

1. IlepuoanyHOCTH IPOBEAEHUS OLIEHKHU.

2. MHoOrocTyneH4aTocTh: OIeHKa (Kak IMpernojaBaTesieM, TaK W OOyYarollMMHUCA TPYIIbI) U
caMmoolleHKa oOyuaromierocs, OOCYXXICHHE pEe3yJbTaTOB M KOMIUIEKC Mep 10 YCTPaHEHUIO
HEJOCTATKOB.

3. EQuHCTBO UCHONB3yeMOW TEXHOJOTMH JUIsI BCeX OOYYaroIIUXCs, BBIIOJHEHUE YCIIOBHMA
COMNOCTaBUMOCTH PE3yJIbTAaTOB OLICHUBAHUSI.

4. CobnroieHre 0CIe10BaTENbHOCTH IPOBEACHUS OLICHKHU.

Texymas arrectaumsa oOyuyalommuxcsi. Tekymas arrectanusi OOy4aroUMXcs MO AUCLUILIIMHE
«HOCTpaHHBIN A3BIK» MPOBOJUTCS B COOTBETCTBUU C JIOKAJbHBIMM HOpMAaTHUBHBIMU akTamu OYUY
BO «MockoBckuii yausepcuteT umeHu A.C. ['puboenoBa» u sSBIsETCS 0053aTEIBHOM.

Texymas arrectauus mo aucuuiuiiHe «HOCTpaHHBIN s3bIK» TPOBOAMTCA B (opMme ompoca U
KOHTPOJbHBIX MEPONPUSITUNA MO OLUEHUBAHUIO (PAKTUUYECKUX PE3yJIbTaTOB 00y4YEeHHsI O0yUaOLIUXCs
OCYIIECTBIISETCS BEAYIIUM IPENOIaBaTEIIEM.

OObeKkTamMu OIICHUBAHMSI BHICTYIIAOT:

y4eOHas AUCHUIUIMHA (AKTUBHOCTh HA 3aHSTHUSAX, CBOEBPEMEHHOCTh BBIIOJHEHHS PA3TUYHBIX BHJIOB
3aJlaHuH, MOCEIaeMOCTh BCEX BUIOB 3aHITHI 110 aTTECTYEeMOM NUCHUIUINHE);

CTETIEHb YCBOCHHS TEOPETHYECKMX 3HAaHUHM (aHAIM3 W OIEHKAa AaKTUBHOCTH M 3(PPEeKTHBHOCTH
y4acTHs B IPAKTHUUECKUX 3aHATHUSIX, JUCKYCCUSAX, TECTUPOBAHUE U T.1.);

YPOBEHb OBJIQJICHUS TMPAKTUYECKUMH YMEHHMSIMU M HABBIKAMU 110 BCEM BHUAAM Yy4eOHOW pabOTHI
(paboTa Ha MPAKTUYECKUX 3aHSTUSIX, BHIIOJIHEHUE MPAKTUYECKUX 3a/1aHUN );

pe3yIabTaThl CAMOCTOSITEILHOM paboThI (paboTa HA CEMUHAPCKUX 3aHATUSIX, U3YUYECHUE KHUT U3
CIIMCKA OCHOBHOM U JOTIOJHUTEIBHOM JINTEPATYPHI).

AKTHUBHOCTh 0OOY4YarOILErocss Ha 3aHATHSIX OLEHUBAETCS HA OCHOBE BBINOJIHEHHBIX O0YYarOLIMMCS
paboT u 3a1aHui, IPEyCMOTPEHHBIX JAHHOHN paboyeil mporpaMMoin AUCIUILITHHBL.

Kpome Ttoro, oneHunBanue oOydaromierocss MPOBOAMTCS Ha TEKYIIEM KOHTPOJE MO JUCIHIUIMHE.
OneHnBaHue 00y4aroIIerocsi Ha KOHTPOJIbHOM Hesiene MPOBOAUTCS MPeroiaBaTesieM HE3aBUCHUMO OT
HaJIM4Yus WIH OTCYTCTBUSI OoOydaromierocsi (1Mo yBa)KUTEJIbHOM WJIM HEYBAKUTENbHOM MPUYMHE) HA
3aHATUM. OIeHKa HOCHUT KOMIUIEKCHBIM XapakTep M YYUTBIBAeT JOCTMD)KEHHUS O00YYarolerocs Io
OCHOBHBIM KOMIIOHEHTaM Y4eOHOT0 MpoIiecca 3a TEKYIUi TEPHO/I.

OneHuBanue OOyYaroIIErocss HOCUT KOMIUIEKCHBIH XapakTep M YYHMTHIBAaeT JIOCTHUIKECHUS
oOydarolerocss Mo OCHOBHBIM KOMIIOHEHTaM Y4eOHOro Impolecca 3a TEKyLIUd TMepuoa ¢
BBICTABJIEHUEM OLIEHOK B BEZJOMOCTH.

IIpomexyrounasa arrecranusi ody4yaromuxcs. [Ipomexyrounas arrecranus oOy4aromMxcs IO
nucuuiuinHe «HOCTpaHHBIN SI3bIK» NPOBOJUTCS B COOTBETCTBHM C JIOKAJIbHBIMA HOPMAaTHBHBIMU
aktamu OUY BO «MockoBckuii yauepcuteT uMmenu A.C. I'puboenoBay» u sBisercs o0s3aTeIbHOM.
IIpoMexyTouHas arrecranus o AUcUUIUIMHE «VIHOCTpaHHBIN SA3BIK» MPOBOAUTCS B COOTBETCTBUH C
y4eOHBIM TUIAHOM B 1-3-M cemectpax (s O4HOM, 3a049HOM (opMm oOydeHHs) B BHJE 3a4eTa,
9K3aMeHa B MEPUOJ 3a4eTHO-IK3aMEHAIIMOHHON CeCCHM B COOTBETCTBHH C Ipa(UKOM MpOBEICHHS
3a4€TOB, HIK3aMEHOB.

OO6yuarormiyecs JOMYCKaOTCA K 3a4eTy, 9K3aMeHY M0 JUCLUUIUIMHE B CITy4yae BHITOJIHEHUS UMU
y4eOHOro IUIaHa MO JUCIUIUIMHE: BBHIIOJHEHHUS BCEX 3aJaHUM U MEpONpPUITHH, MPeayCMOTPEHHBIX
IIPOrpaMMOil TMCHUIUIMHBI, B TOM YUCIIE U 3a4ETHOTO 3aJaHusl.
Onenka 3HaHUH 00yYaroIIerocs Ha 3a4eTe, SK3aMeHe ONpeeIsAeTCs €ro y4eOHbIMHU JOCTHXKEHUSIMHU B
CEMECTPOBBIN IEPUO U PE3YJIbTaTaMH TEKYILIETO KOHTPOJIS 3HAHUN U OTBETOM Ha 3aUeTE, IK3aMEHE.

3HaHMSI, YMEHMsI, HAaBbIKM CTyJEHTa Ha 3a4yeTe OLEHUBAIOTCS OLIEHKaMH: «3aYTEHO», «HE
3aYTEHOY.

3HaHMS YMEHUS, HaBbIKM 00ydYarolerocs Ha 3K3aMeHE OLEHUBAIOTCS OLEHKaMHU: «OTIUYHO,
«XOPpOILOY», «YAOBIETBOPUTEIBHO», «HEYOBIETBOPUTEIBHOY.



OCHOBOM A1 onpeieNICHNUs] OLIEHKU CIYXKHUT YPOBEHb YCBOEHHS 0OydarOIIMMUCS MaTepuana,
MIPEYCMOTPEHHOTO JaHHOM paboueil mporpaMMoin.

CTPYKTYPA 9K3AMEHA

DK3aMeH COCTOUT H3:

1) muChbMEHHOro MepeBOJa Ha PYCCKUM S3BIK CO CJIOBApPEM OPUTHHAIBHOIO TEKCTa Ha
AHTJINICKOM SA3BIKE 110 crienualbHocTH 00beMoM 1200 mmeuaTHBIX 3HAKOB — 3a 1 4yac;

2) 9TeHHsI TEKCTA 1O CHEIUAITBHOCTH 0€3 CIIoBaps U MepeIayu ero OCHOBHOTO COJIEp)KaHUs Ha
AHTIIMCKOM si3bIKe (mmpocMoTpoBoe uteHue). O0beM Tekcta — 800-900 medaTHBIX 3HAKOB; BpeMs —
10 MuH.;

3) Oecena 1o CIIELIMAIbHOCTHU o OTHOH u3 MPONJEHHBIX TEM.



OuenuBanne o0yuyawuierocst Ha 3a4ere / IK3aMeHe
«/HOCTpaHHBIH A3BIK»

®opma npomexxyTouHoil | KpaTkasi XapakTepucTHKA MPOLeXypPbI IHoka3zaTesnn oueHuBanus | IlIkajia 1 KPpUTEPUH OLICHUBAHUSA
arrecTaumMu OLICHUBAHMS KOMIIeTeHUMil KOMIIeTeHIUH
3auer [Ipy moaroroBke K 3adeTy HEOOXOAMMO | ¢ TIPABHJIBHOCTH HCIOJb30BaHUsA | "3auTeHO" BBICTABIISICTCS, KaK
OPUEHTUPOBATLCA HAa KOHCIIEKTBI JICKLHH, | g35]KOBOT'O MaTepualia (T.€. | MUHUMYM, npu YCBOCHHUH
pabouyio [porpammy AUCIUIUTAHBL, | cOOTBETCTBUE  IPaMMATHYECKUM, | OOyJAIOIIHICIOM OCHOBHOTO
HOpPMATHBHYIO, yqe6Hyg U | nekcuyeckuM ¥ (DOHETMYECKUM | Matepuaa, B
eKOMEHIyeMyto Juteparypy. OCHOBHOE B
p AYEMY paTypy HOpMaM MHOCTPAHHOTO S3bIKA); U3JI0KEHUU  KOTOPOIO  JOIyCKarTCsA
NOATOTOBKE K Ccoade 3adera -  93TO
* TOJHOTA W  AaJIeKBATHOCTH | OTJEJIbHBIE HETOYHOCTH, HAPYUIEHUE
HOBTOPEHHE BCEro Marepuana
MTOHUMAaHUS coJiepkKaHusl | MOCIEA0BATEIbHOCTH, OTCYTCTBHE

mucnuiuinHel. [Ipy moaroroBke k- cmade
3ayeTa OOydYarolHiicsi Becb 00beM PadOTHI
JOJDKEH pAacHpenensaTb paBHOMEPHO 11O
JHSM, OTBEJCHHBIM JUIS TOJATOTOBKH K
3a4eTy, KOHTPOJHMPOBaTh KaXKIbIH JEHb
BBITNIOJIHCHUE HaMe4YeHHOM pabotel.  [lo
3aBEpIICHUIO  W3YYECHHS  JAUCIUIUIUHEI
cmaercs 3adeT. B mepuox MoArOTOBKH K
3a4eTy O0y4aroIIMiics BHOBb 00palnaeTcs K
yxKe M3YYCHHOMY (mpoiimeHHOMY)
yuyeOHOMY  Marepuany. [MoaroroBka
oOyuarolerocst K 3a4eTy BKIIOYAeT B ceOs

TpU ITala: CaMOCTOATCIIbHAA pa60Ta B
TCUYCHHUC CeMECTpa, HEMMOCPEACTBCHHAA
ImoAroToBKka B JHHU, MNPCAHICCTBYIOUINEC

3a4eTy MO TeMaM Kypca; MOArOTOBKa K
OTBETY Ha 3aJaHud, coJAepKalluecs B
BOIpOcax. 3a4eT MPOBOAUTCS IO BOIIPOCAM,
OXBaThIBAIOIIUM BeChb MPONAEHHBIN
MaTtepHual JUCHUILIMHBL, BKIKOYasi BOIPOCHI,
OTBEJICHHbBIC JUISt CaMOCTOSITEIILHOT'O
H3yUYEHMUSI.

YCIBIIIAHHOTO ¥ IPOYUTAHHOTO;

* KOPPEKTHOCTb M  CIIOXKHOCTb
IIACBMEHHOTO  BBICKAa3bIBaHUA C
TOYKM 3pEHUsA COACpXKaHUA U
YPOBHSL  SI3BIKOBOM  TPYAHOCTH,
COOTBETCTBUE CTWIKO U KaHPY
IIACbMEHHOT'O BBICKA3bIBAHUS

HEKOTOPBIX CYLIECTBEHHBIX J€TalleH,
UMEIOTCS 3aTPYAHEHUS B BHIIIOJIHEHUN
IIPAKTHUYECKUX 3a1aHUM.

"He 3aureHo" BBICTABIISICTCS, €CIIM
oOyyaromuics HE BIIAJICET
3HAYUTEJIPHOH  4YacThl0  Marepuaina,

JOIMYCKAaCT NPUHOUIIMAJIBHBIC OHII/I6KI/I,

c O0JIBIIUMU 3aTpyAHCHUAMU
BBIMIOJIHSAET  IMpakTU4YecKue paloTshl,
€CIi  OTBET  CBUJETEIbCTBYET 00

OTCYTCTBHMM 3HAHUU I10 IPEAMETY.




OK3aMeH

[Ipu moaroroBke K 3K3aMeHy HEOOXOIUMO
OpHEHTHPOBAThCA HA KOHCIIEKTHI JIEKIIUH,
pabouyro porpamMmy JTUCITUTUTAHBL,
HOPMATHUBHYIO, yueOHyI0 u
pexoMeHayeMyto iuteparypy. OcHOBHOE B
MOATOTOBKE K CJade »JK3aMeHa - 5TO
MOBTOPEHHE BCETO MaTtepuana
JUCITUILTAHBI, 10 KOTOPOMY HEOOXOAMMO
caaBarh dK3aMeH. [Ipu moaroTtoBke K cuade
9K3aMeHa OOydJalommiicsi Bech 00beM
paboThI TOJDKEH paclpeaessiTh paBHOMEPHO
M0 JHSM, OTBEACHHBIM ISl MTOATOTOBKU K
9K3aMEHy, KOHTPOJIHPOBATh KAKIBIA JCHb
BBIMOJIHEHHE HameueHHo pabotel.  Ilo

3aBEPIICHHIO  W3YYCHHS  JIUCIUTUTHHBI
ClaeTcs SK3aMeH. B mepHo MmoaroToBKu K
3K3aMEHY oOyJarouics BHOBb
oOpariaercst K yKe HU3yUYECHHOMY

(npoiinenHoMy) ydeOHOMY  MaTepuaiy.
[MoaroroBka oOydYaromerocss K 3K3aMEHY
BKJIFOYACT B ceos TpH JTana:
caMmocTosiTelIbHAs ~ paboTa B TEYEHHE
CeMeCTpa; HEeIOCPEACTBEHHAs MOATOTOBKA B
JHY, IPEIUICCTBYIOIIME DJK3aMEHy IO
TeMaM Kypca; IMOJIrOTOBKAa K OTBETy Ha
3a7aHus, CcoAepKamecss B Owierax
JK3aMeHa. OK3aMeH MpPOBOJUTCS IO
ouiieraM, OXBaThIBAIOIIUM BECh
NPOWAEHHBIH  Marepuain  JAWUCHUIUIHHBL,
BKJIIOYAss  BOINPOCHL,  OTBEJACHHBIC  JUIS
CaMOCTOSITEIIBHOTO N3yYCHHSI.

- CTCMEHb PACKPBITUS COACPIKAHUS
MaTepuana;
- U3JIOKEHUE Marepuana (rpaMOTHOCTb

pedyd,  TOYHOCTb  HCIIOJB30BAHUS
TEePMHHOJIOTUH u
CHMBOJIHKH, JOTHYecKast
MOCJIC/IOBATEIILHOCTh U3JI0KCHUS
MaTtepuaa;

- 3HaHME  TEOPHUHM  M3YYEHHBIX
BOMPOCOB,  CPOPMHUPOBAHHOCTH U
YCTOWYMBOCTh  HCIIOJB3YEMBIX  IPH
OTBETE YMEHUI 1 HABBIKOB.

- aJIEKBaTHOCTH NIEPEBOA

OO0y4aromuiics moxy4aeT OLEHKY «OTIUYHOY
[IPY CICTYIONINX YCIOBUAX:
O3HaKOMUTENBHOE YTEHHE CO CKOPOCThIO 150
CJIOB B MUHYTY (QHIJIMHCKHUH S3BIK).
KonnaectBo HE3HAKOMBIX TSt
oOyJatomuiicsia cioB He TpesbimaeT 2-3 %
10 OTHOLIEHHIO K 00IIeMYy KOJIMYECTBY CJIOB;
[IpaBunbHBIHM MIMCHMEHHBIN TIepeBoI
¢parmenra Tekcta odbemMoMm 400-500 meu.
3H. CO CJIOBapeM IpH TOHCKe (parMeHTa HX
obmero oobsema texcroB 8000-9000 mey. 3H.
(Bpemst 45 MUHYT);

becena ¢ nmpenopaBareneM 10 TeMe
CIeIHaTbHOCTH oe3 rPaMMAaTHYCCKUX
OIITHOOK;

OO6yuaromuiicsa MONTydaeT OLEHKY «XOpOIIO»
MIPY CIETYIONINX YCIOBUAX:
O3HaKOMHUTENEHOE YTEHHE CO CKOPOCThIO 130
CIIOB B MUHYTY (aHTIuicKuil s13b1k), 100 cios
B MUHYTY ((paHIly3CKUI H HEMEIIKHH S3BIKH );
KommaectBo HE3HAKOMBIX oV
obOydaromuiicsia cI0B HE TpeBbImaeT 5 % mo
OTHOIICHUIO K 00IIEMy KOJIMUYECTBY CIOB;
[IuceMeHHBIE  TEpeBON C  HEKOTOPBIMHU
HETOYHOCTAMH TekcTa o0beMoMm 400 med. 3H.
CO cIOBapeM IIpH MOUCKE (parMeHTa Hx
obmero oovema TtekctoB 8000 mey. 3H.
(Bpemst 45 MUHYT);

Becema ¢ mnpemomaBaTeneM IO TeMe

CHELUATBHOCTH c HEKOTOPBIMHU
rpaMMaTHIECKUMH OITHOKaMU;
OO6y4arommuiics MOJTy4aeT OLICHKY
«YJOBIIETBOPUTENbHO»  TPU  CIEAYIOLIMX
YCIOBHSX:

O3HaKOMUTENBHOE YTeHHE cO cKopocThio 100
CJIOB B MUHYTY (aHMIIMHCKUU 53bIK), 80 CJIOB B
MUHYTY ((hpaHIy3CKUI ¥ HEMETIKHH S3bIKN );
KonuuectBo HE3HAKOMBIX TUTST
oOyuaromuiicsia cioB He npeBsimaet 10 % mo
OTHOIIICHUIO K 00IIIeMy KOJIMYECTBY CJIOB;




ITuceMeHHBII TEPEBOL, C HaJIM4YueM
HETOYHOCTEH U OmHKOOK TekcTa oobemom 400
Med. 3H. CO CJIOBapeM IpH Moucke pparmeHnTa
ux obmero oobema TekctoB 8000 med. 3H.
(Bpems 60 MUHYT);

Becena ¢ nmpemomaBarenieM 1O TeMe
CIICIIUATBHOCTH co MHOTHMH
rpaMMaTHYECKUMH OINOKaAMHU;

O6yuaromuiics MOTy4aeT OLICHKY
«HEYIIOBJICTBOPUTEIFHO» TIPH  CICIYIOMINX
YCIIOBHUSAX:

O3HaKOMHUTENBHOE YTEHHE CO CKOpOCThio 80
CIIOB B MUHYTY (QHIVIMICKUH 53bIK), MeHee 50
ClI0B B MHUHYTY ((paHITy3CKHH W HEMEIKUH
SI3BIKH);

KonmuectBo HE3HAKOMBIX TUISE
oOyuaronuiicsia cioB npesbrmaer 20 % 1o
OTHOIICHUIO K 00IIeMy KOJIMYECTBY CIIOB;
ITrceMeHHBIN TepeBOA ¢ MHOTOYHMCIEHHBIMH
OIMOKaM¥ W He 3aBepIieH 3a 60 MUHYT;
Becema ¢ mpemomaBaTeneM 1O TeMe
CIELHAIBHOCTH HE COCTOMTCS;




6.3 TunoBble KOHTPOJbHBbIE 32[IaHUS U/WJIN HHbIe MaTePHAJIbl, HEOOX0AUMbIEe VISl OLEHKH 3HAHUM,
YMeHHUIi, HABBIKOB U (WJIN) ONBITA JAeSiTeIbHOCTH, XapaKTepu3yKIMnX 3Tanbl (OpMUPOBAHUS
KOMIIETEHIUi B Mpolecce 0CBOeHNs1 00Pa30BaTeIbHON MPOrpaMMbl

6.3.1. TunoBsble 3aiaHus JIsl IPOBEAEHUA TEKYIEr0 KOHTPOJIsI 00y4aIOIIHXCS

HpnMepnble TECTOBbIC 3aJaHUA

Read and translate the text:

Text 1

Each year Russian customs officers celebrate October 25" as their professional holiday. The state, by
making this day a holiday, thus marked the significance of the profession and input of customs
service in social and economic development of Russia, provisions for its security and sovereignty.
Throughout all recent history, which is usually recognized as started from October 25th

1991 —the day when the President of Russia signed the Decree «On setting up of the State Service
Committee of the Russian Soviet Socialist Federative Republic», the service has confirmed
rightfulness of high assessment of the state.

Having overcome destructive effects of disintegration of the USSR, having inherited 14 thousand
kilometres of not developed borders, severely lacking professional force, the service has passed a long
way of growth and development.

Customs service of Russia today is one of the largest customs services in the world. It is a
multifunctional, technically equipped, dynamic structure, with more than 60 thousand qualified
personnel working in it. The FCS of Russia is composed of 7 regional Customs Administrations, 144
customs offices, including 4 specialized, 688 customs terminals, and 317 checkpoints at the state
border. In its structure there is a higher education establishment —Russian Customs Academy,
recognized by the World Customs Organization as one of its regional training centres.

Federal Customs Service has 7 representative offices abroad —in Belarus, Ukraine, Kazakhstan,
Kirgizia, Finland, Germany and Belgium. Opening of representative offices in China and Poland are
being considered now. In the territory with 11 time zones it controls successfully foreign trade
turnover of Russia.

Customs officers process each year about three million cargo customs declarations and every day
transfer to the budget approximately eleven billion rubles.

Answer the following questions:

1. Why is the profession of customs officers significant?

2. Why was October 25" made a holiday?

3. What did CS inherit after disintegration of the USSR?

4. What is the structure of the FCS?

5. Where can representative offices be found?

6. Explain the reasons of growing the share of customs payments since 1991.
7. What does FCS control?

Match the words with their Russian equivalents:



1. objective a) IPUOJIU3UTEHHO

2. to amount b) BBINONHATE, OCYIIECTBIATD
3.to aim at C) MOJAIOLIUNCS, TOMYCKAIOIUH
4. comparison d) ucronHeHue, AeHCTBHE

5. approximately €) MOIUIUHBI

6. monetary f) cyBepeHUTET, HE3aBUCHMOCTD
7. performance g) IOCTUTaTh, PABHATHCS, COCTABIISATh
8. to implement h) craBuTh HETBIO

9. dues 1) IeHEeKHBIH, BaTFOTHBIH
10.capable of J) cpaBHEHME, COITOCTABIEHNE

11. foreign trade turnover K) BHEIIHETOProBEIi 000POT

12. sovereignty 1) ctpeMuThCS

Fill in the gaps with the English equivalents of the words in brackets:

The Russian customs has exhausted conservative methods of borders infrastructure (passutue) and is
actively implementing new technologies aimed at controlling export operations, (rpy3oBbie
HIEPEBO3KN).

Northwest Customs Administration (SZTU) was founded in 1990 and was the first out of seven
(peruonanbHsiii) customs branches in the newly re-established Russia. Nowadays CZTU consists of
23 customs branches with 144 (tamosxeHublii myHKT) covering the territory of over 1600 square
kilometres. The following 71 stations currently (o6cnyskuBaer) the borders of the Northwest:
automobile, railway, air, river and sea customs stations. The three primary objectives of the country's
customs system are

(cmocobceTBOBaTH, cojeiictBoBath) foreign trade development, to increase (3ddextuBHOCTH) Of
customs control and to encourage monetary flow of customs dues

into the (denepanbHbIil OOKET).

The Customs are implementing new advanced (texuosoruu) in order for the new infrastructure to be
capable of meeting high quality performance standards and promoting our country's economic
interests in (BHEIIHSS TOPTOBIIS).

CZTU is actively utilizing IT -technologies, electronic avowal and preliminary information in order to
expedite the process of customs clearing and increase quality control, thus promoting further
integration of the Russian customs system into the information space of the EU.

Translate into English
1. HpaKTI/I'-IeCKOG S3HAYCHUE TaMOXCHHOI'0 IIpaBa OIpPCACIICTCA TEM, YTO IIO MEPEC pa3BUTUA
MCKAYHAPOIHBIX OTHOLHGHHfI, YBCIIMUCHUC o0BemMa TOBapOO60pOTa MCKIAY Hanren CTpaHOﬁ u



CTpaHaMU MHPOBOTO cOOOIIEeCTBA BCe OOJbIlIEe YNUCIO TPaKIaH 3aBUCAT OT COCTOSIHHSI TaMOKEHHOM
CHCTEMBI U 3aKOHHOCTH TAMOYKEHHOU JIESITENBHOCTH.

2. B cOBpeMEHHOM MpEACTAaBICHUN TEPMHUH «TaMOKEHHOE JI€JI0» OXBATBIBAECT CJIOKHBIA KOMIUIEKC
OTHOUIEHUI, HETIOCPEICTBEHHO CBSI3aHHBIX C BHEIIHEW W BHYTPEHHEHN IMOJIUTUKON U JESATEIbHOCTHIO
rocyjgapcrBa. B pamkax rocyiapcTBEHHON INOJIMTUKH TAMOYKEHHOE JIEJIO CIIY>KUT YIOBJIETBOPEHUIO
Pa3HOOOpAa3HBIX UHTEPECOB U

oTpeOHOCTEH.

3.0OCHOBHOW TIIENBI0 TAMOXCHHOW IMOJHMTUKH JIFOOOTO TOCYAapCTBA SBISETCS OOECIICUEHUE €ro
SKOHOMUYECKHX MHTEPECOB.

4. TamosxeHHasi cucreMa Poccun umeeT GoraTeiIuii OMBIT 3alUThl SKOHOMUYECKOTO CYBEPCHHUTETA
1 06€30M1aCHOCTH IOCYAapCTBa, BHYTPEHHETO PhIHKA, OTEYECTBEHHON TOPTOBJIHN U MIPOMBIIIJICHHOCTH.

Match the phrases with their definitions:

On arrival in most countries as a foreigner you have to show your passport, a landing card (1)and
often a customs declaration form (2). You may need a visa and a vaccination certificate (3),
depending on the entry restrictions (4). Customs carry out spot checks / random checks (5) on peopled
luggage. They use sniffer dogs (6) to search for drugs and explosives. In most cases, you have to clear
customs (7) at the port of entry (8). Genuine refugees may try to seek political asylum (9). Customs
officers also look out for illegal immigrants, some of whom may be economic migrants (10).

a) form showing how much money and what goods you are carrying;

b) permission to stay in another country to avoid political persecution back home;
c) people who try to enter from poorer countries just to get work;

d) take your bags through customs;

e) form with your personal details and date of arrival;

f) rules about who can enter a country and for how long;

g) paper proving you have had the necessary health injections;

h) checks done without warning;

i) the port or airport where you first enter a country;

J) specially trained dogs who can smell drugs and bombs.

Rewrite these sentences using phrases and collocations from the above exercise instead of the
underlined words

1. You'll have to show a paper proving that you have had injections for tropical diseases when you
enter the country.

2. People entering from war -torn countries often ask for permission to stay to avoid political
oppression in their own country.

3. You have to take your baggage through customs if you arrive on an international flight at San
Francisco airport, even if you are flying on within the USA.

4. You have to fill in a paper saying how much money you're bringing into the country before going
through customs control.

5. Some of the people were people who were poor and travelling hoping to find jobs, rather than
genuine political refugees.

6. Passenger to airline cabin attendant: Could you give me one of those papers for filling in my
passport number and personal details before we arrive, please?

7. At the airport the security guards had those special dogs that can smell drugs.

8. You'll need a visa; the rules about who can enter the country are very strict.

9. You have to fill in the city where you first entered the country in this box here.

Additional Reading. Read the text and render it
Regulations for the Federal Customs Service of Russia



The Federal Customs Service (FCS) of Russia is a Federal executive authority, performing in
accordance with the legislation of the Russian Federation the functions of control and supervision in
the field of customs and the functions of a currency control agent and special functions of contraband
control, abatement of other crimes and administrative violations.

The Federal Customs Service (FCS) is under the jurisdiction the Ministry of Economic Development
and Trade of the Russian Federation. The FCS in its activity is guided by the Constitution of the
Russian Federation, federal laws, decrees and regulations of the President of the Russian Federation,
international agreements of the Russian Federation, regulatory legal acts of the Ministry of Economic
Development and Trade of the Russian Federation, the Ministry of Finance of the Russian Federation
and the Central Bank of the Russian Federation, and also by present Regulations.

The FCS operates directly, through customs houses and representative offices of the Service abroad,
in cooperation with other federal executive authorities, executive authorities of the subjects of the
Russian Federation, municipal authorities, the Central Bank of the Russian Federation, public
associations and other organizations.

The structure of the Federal Customs Service (FCS) of Russia

m Main Inspectorial Organizational Directorate (staff of the Head of the FCS of Russia); Human
Resources Directorate;

Main Directorate for Organization of Customs Control; Main Directorate for Contraband Control;
Main Directorate for Commaodity Items and Trade Limitations; Main Directorate of Logistics; Main
Directorate of Federal Customs Revenues; Main Financial-Economic Directorate; Currency Control
Directorate; Customs Cooperation Directorate; Directorate and General Services; Auditing
Directorate; Main Directorate for Information Technologies (IT); Legal Directorate; Internal Security
Directorate; Customs Inspection Directorate; Customs Statistics and Analysis Directorate; Customs
Investigations Directorate; Law Enforcement Directorate.

Fill the gaps in these sentences with a suitable preposition from the list:
in of at of to throughout against with for of

1.the history CS confirmed rightfulness high assessment of the state.

2. CS is a multifunctional structure more than 60 thousand qualified personnel
working it.

3. The FCS of Russia is composed regional Customs Administrations, customs
offices, customs terminals, check points the state border.

4. Due development of infrastructure the US Customs revenues had reduced the national
debt zero.

5. CS collects and protects the revenue, guards smuggling and is responsible

law enforcement.

Complete the sentences using your words

1. The main primary objectives of the country's customs system are
2. Customs service ensures that all imports and exports”.

3. Protecting consumer safety means”.

4. Customs stations controls.

5. Contraband, including narcotics and illegal drugs”.

Taking Your Treasures Home

When it comes to exporting some antique items, the word from experts is: Don't even try. «If a
valuable antique is more than 100 years old, it is almost impossible to take it ou

t of Russia», said Oleg Stetsyura, director of Gelos auction house. «If it's between 50 and 100, your
chances are better». However, even those items can be a problem: Officials said that a U.S. diplomat
was being investigated on suspicion of trying to smuggle 75 rare Soviet posters out of the country —
a crime punishable by up to seven years and a 1 million rouble fine (about $ 38,660). The diplomat



was allowed to fly out of Russia but the posters, said to include national treasures of museum value,
were confiscated. If in doubt, take a photo of the antique before you buy it and show it to the Federal
Service for Media Law Compliance and Cultural Heritage, said Denis Lukashin, director of Art
Consulting, which provides historical and chemical expertise services. The agency is known in
Russian as Rosokhrankultura.

«Sometimes people face a criminal charge at the border because they were in a rush or didn't think
about the necessary documentation», Lukashin said. «In one case, a person had a recently painted
icon but on a very old piece of wood. Little things like that can cause you a lot of wasted time and
energy». To avoid unnecessary border conflicts, you need to obtain a document from the Culture and
Press Ministry that describes your antique as having no cultural value that would prevent it from
leaving the country. There are two different procedures, for older and more recently made objects.

If your artwork or object is not more than 50 years old, you need to go to the culture ministry branch
on Arbat Street. Take three photos of your item, a photocopy of your passport and the proof of
purchase. On site you will have to fill out a form describing your item and give all of the papers to
ministry staff. A small fee is charged for the

appraisal service, which you have to pay at a branch of Sberbank. Return with a receipt and
instructions on where to pick up your documents when they are ready — usually within several days.
For items more than 50 years old, you have to follow a different procedure. First, call the Department
of Preservation of Cultural Treasures to make an appointment. When you go to the appointment, take
three colour photos of the item, a copy of your passport, and the proof of purchase or ownership of
the item. Usually it takes two to three weeks to get the necessary papers ready, and even longer if
additional chemical or art history evaluation is required.

If your item is proven to have cultural value but doesn't fall under a category of unexportable items,
you will need to pay a State Duty fee. The fee for items more than 50 years old is 10 percent of
market value, and 5 percent for items 50 years old or less.

A list of documents and rules is posted on the cultural heritage service's web site:
http://rosohrancult.ru/works/import/.

Topics for discussion

1. What are the duties of CS? What other duties can be introduced?
2. What can be done to increase customs revenue?

3. The role of the customs in collecting customs duties and taxes

IIpuMepHbIe TeMBbI 10KJIAI0B H COOOIIEHH I

Paznen 1. What is customs?

1. The work of a customs officer

2. Customs areas

Paznen 2. Passenger and baggage control
1. The procedure for individuals to move goods across customs border of the Russian Federation
2. The system of red and green channels.

3. Effective passenger and baggage control
Pa3znen 3. Customs and trade

1. Tariffs and modern trade.

2. Free trade zones.

3. Economic crimes.

Paznen 4. Transport documentation.

1. Dispatch of goods: packing and marking.
2. Export-import documentation.

3. Transportation alternatives

Pa3nen 5. Customs payments.

1. Types of payment in foreign trade.



2. Customs payments

3. Settlement of accounts.

Paznen 6. Customs regulations.

1. Customs regulations on valuables.

2. Customs regulations on Smuggling.
3. Contraband detection equipment pets.
4. Customs cooperation

Paznen 7. Customs control of the cargo
1. Customs clearance of the cargo.

2. Shipping and forwarding

3. Chartering of ships

4. Customs warehousing

Pasnen 8. Insurance

1. The reason for insuring goods.

2. Making an insurance claim

3. Complaints and replies to complaints

IIpuMepHbIe TeMbI IPYNINOBBIX TUCKYCCHI

Tema 3.1 Customs tariffs and duties. Tariffs and modern trade.

1. What are the duties of CS? What other duties can be introduced?
2. What can be done to increase customs revenue?

3. The role of the customs in collecting customs duties and taxes

Tema 4.1 Dispatch of goods: packing and marking.

1. The important assets of export distribution

2. The functions of a forwarding agent

3. Why is it important to mark the goods in a proper way?
4. The three principal types of marking

Tema 8.3 Complaints and replies to complaints.
1. Types of complaints.
2. Replies to complaints

IIpuMepHbIe TEKCTHI 1JI5 IepEeBOAa
Tema 2.1 The preflight formalities at the airport. Airport facilities.

Passenger control. Pre-flight formalities at the airport.
The passenger should arrive at the airport two hours before the take off time. First, he has to check-in
for the flight at the check-in-counter. He shows his passport and ticket to the airline agent and puts his
suitcases on the scales. If the passenger’s baggage exceeds Free Baggage Allowance, he has to pay
for the excess. The passenger hands over his baggage and gets his baggage claim receipts and a
boarding pass with the seat number written on it. The suitcases are labeled and sent off to be loaded
into the hold of an airplane.
Next, the passenger goes through the security check where his carry-on luggage is screened.
Passing through the Customs control the passenger can choose between the Red and Green Channels.
The passenger who goes through the Red Channel fills in the declaration form and states prohibited,
restricted and dutiable articles that he is carrying. He presents his declaration form to the customs
officer. The customs officer looks it through and asks questions about the contents of the passenger’s
baggage. The passenger puts his belongings into the X-ray machine and steps through metal-detector.
The passenger must unpack and open his baggage and present any item for inspection, if necessary. If
the baggage exceeds Duty and Tax Free Allowance (the fixed quota) the passenger will have to pay



the duty for the excess. If everything is alright, the customs officer stamps the declaration form and
gives it back to the passenger.
After that, the passenger must pass through passport control and present his passport and visa to
border guards.
Then he goes to the departure lounge to wait for his flight call. While waiting, the passenger can visit
the Duty-Free Shop which sells spirits, tobacco, perfume and gifts.
Finally, the passenger goes through the flight gates and boards the plane.

Transportation of liquids in hand luggage on board the aircraft
The Ministry of Transport of the Russian Federation in 2007 year issued an order to the rules of
transportation of liquids on board aircraft. Each passenger has the ability to transport liquid and gel-
like substances up to a total volume of one liter. The volume of each liquid reservoir must be no more
than 100 milliliters. All items of hand baggage must be packed separately in transparent bags. Yet it is
recommended to hand over all the things that will not be used during the flight, luggage.
The hand luggage allowed to carry such liquids:
e Water, juices, syrups, honey, soups, jams.

Lotions, oils and creams.

Cologne, perfume, eau de toilette.

Shower gels.

Aerosols.

Deodorant, shaving foam.

Toothpaste.

Mascara.

Such substances.

Prohibited substances

Explosive substances and objects for blasting:

All kinds of powder regardless of the number and packing.
Ammunition for the weapons of war and small-caliber.
Caps.

Set of cartridges for gas weapons.

Light flares, smoke bombs, firecrackers, sparklers.
Dynamite, TNT, ammonal, TNT and all the like.
Detonators, fuse, electric spark.

Liquefied and compressed gas:

Propane, butane and analogues.

Cartridges filled with tear gas and nerve agents.
Flammable liquids:

Petrol.

Methanol.

Acetone.

Petroleum products.

Esters.

Carbon disulphide.

Solid flammable substances:

Substances spontaneously combustible.

Substances which emit flammable gases upon contact with water: sodium, potassium, calcium.
Red, white and yellow phosphorus.

Oxidizing agents of organic origin.

Nitrocellulose.

Radioactive substances and materials.

Toxic substances.
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Cyanide drugs.

Cyclone arsenic.

All substances that can be used in an attack on the passengers or crew.

Weapons:

o Prohibited all kinds of pistols, rifles, stun, daggers, knives, stilettos.

Authorize the transport of weapons and materials in the luggage, to which access is limited to
passengers during the flight:

o Underwater guns, crossbows, swords, hatchets, swords, swords, scimitars and weapons simulators.
o Khnives and scissors for household purpose, which have a blade length of less than 6 centimeters.

o Alcohol with an alcohol content of more than 24% but not more than 70%. Alcohol should be
packaged in appropriate packaging. Packaging shall not be more than 5 liters.

o Also allowed transport of aerosols, which are used in domestic or sporting purposes, weighing not
more than two kilograms.

It is worth noting that each state has its own restrictions on the transport of substances and items.
Accordingly, before flying to a particular country should be familiar with the limitations in the State.
All restrictions are made solely for the safety of passengers and the flight itself. Checking baggage at
the airport of the Russian Federation is carried out only on the basis of rules and authorizations of our
country.

Inspections carried out at all international and domestic flights, even though the owner of an aircraft.
All passengers have the same rights and are obliged to comply with regulations of the airport and the
country's laws. Passengers who transit flights are also subject to inspection when they were in the
sterile area of the airport before boarding. Passengers charter flights are a common examination.
Going through security control, the passenger must present the boarding card for the flight and
document that can confirm the identity. The documents establishing the identity of:

e Civil Russian passport.

Call, national, diplomatic or passport.

The documents for a residence permit in Russia.

Children must have a birth certificate.

The temporary identity document.

Certification officer of the Russian Federation and CIS countries.

The military must provide a ticket to the Russian military with appropriate notes.

Travel document for refugees.

Pass by the UN.

Help, which confirms the release from prison of man.

e Corrosive and corrosive substances:

o Very strong inorganic acids: sulfuric, hydrochloric, nitric.

o Hydrofluoric acid and others, which cause severe corrosive action.
e Poisonous and toxic substances:

o All toxic substances, regardless of physical condition and packaging.
o Nicotine.

o Brucine.

o Strychnine.

o Mercury.

o Antifreeze.

o Ethylene glycol.
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Five basic facts about the security at airports and on board aircraft
1. The main purpose of screening at airports is to ensure maximum safety and preservation of the
health of passengers during the flight. This factor reduces the capture of the vessel and transportation
of substances and objects that may roost damage to passengers on board.



2. All, without exception, must pass inspection and provide their luggage. In case of cancellation,
passengers are not allowed to fly.

3. Passing the inspection, do not make inappropriate jokes that could be construed as a threat. Such
jokes can lead to removal from the flight, and bring to justice, in accordance with the laws of the
Russian Federation. In some cases, it can be prosecuted.

4. Although screening modern appliances, each passenger can cause an individual examination. This
may be caused by suspicions of security.

5. Itis strictly forbidden to take things from strangers, things have to be carried on aircraft. It is also
forbidden to leave the luggage and carry-on luggage unattended or trust strangers.

Tema 3.1 Customs tariffs and duties. Tariffs and modern trade.

Tariffs and trade agreements

A contractual arrangement between states concerning their trade relationships is referred to as a
"Trade Agreement” or a "Free Trade Agreement." For most countries international trade is regulated
by unilateral barriers of several types, including tariffs, non-tariff barriers, and outright prohibitions.
Trade agreements are one way to reduce these barriers, thereby opening all parties to the benefits of
increased trade. Trade agreements may be bilateral or multilateral, that is, between two states or more
than two states.
In most modern economies the possible coalitions of interested groups are extremely numerous.
Additionally, the variety of possible unilateral barriers is great. Further, there are other, non-economic
reasons for some observed trade barriers, such as national security and stability or the desire to
preserve or insulate local culture from foreign influences. Thus, it is not surprising that successful
trade agreements are very complicated. Some common features of trade agreements are: Reciprocity,
a most-favored-nation clause, and national treatment of non-tariff barriers.

Reciprocity
Reciprocity is a necessary feature of any agreement. If each required party does not gain by the
agreement as a whole, it has no incentive to agree to it. If agreement takes place, it may be assumed
that each party to the agreement expects to gain at least as much as it loses. Thus, for example,
Country A, in exchange for reducing barriers to Country B's products, thereby benefiting A's
consumers and B's producers, will insist that Country B reduce barriers to Country A's products,
benefiting Country A's producers and perhaps B's consumers.

Most-favored-nation clause
The most-favored-nation (MFN) clause protects against the possibility that one of the parties to the
current agreement will subsequently selectively lower barriers further to another country. For
example, Country A might agree to reduce tariffs on some goods from Country B in exchange for
reciprocal concessions and then further reduce tariffs for the same goods from Country C in exchange
for other concessions. But if A's consumers can get the goods in question more cheaply from C
because of the tariff difference, B gets nothing for its concessions. Most-favored-nation status means
that A is required to extend the lowest existing tariff on specified goods to all its trading partners
having such status. Thus, if A agrees to a lower tariff later with C, B automatically gets the same
lower tariff.
The advantages granted under the MFN clause may be conditional or unconditional.
Unconditional
An unconditional clause operates automatically whenever appropriate circumstances arise. The
country drawing benefit from it is not called on to make any fresh concession. By contrast, the partner
invoking a conditional MFN clause must make concessions equivalent to those extended by the third
country. In practice, therefore, a country negotiating a trade agreement must measure the advantages
it is willing to concede in terms of the benefits these concessions will provide collaterally to that third
country which is the most competitive. In other words, the concessions that may be granted are
determined by the minimum protection that the negotiating state deems indispensable to protect its
home producers. This sets a major limitation on the scope of bilateral negotiations, and this is also



why the proponents of free trade consider that the unconditional MFN clause is the only practical way
by which to obtain the progressive reduction of customs duties. Those who favor protectionism are
resolutely against it, preferring the conditional form of the clause or some equivalent mechanism.
Conditional
The conditional form of the clause may at first sight seem more equitable. But it has the major
drawback of being liable to raise a dispute each time it is invoked, for it is by no means easy for a
country to evaluate the compensation it is being offered as in fact being equivalent to the concession
made by the third country. The conditional MFN clause was generally in use in Europe until 1860,
when the Cobden-Chevalier Treaty between Great Britain and France established the unconditional
form as the pattern for most European treaties. The United States used the conditional MFN clause
from its first trade agreement, signed with France in 1778, until the passage of the Tariff Act of 1922,
which terminated the practice. (The Trade Reform Bill of 1974, however, in effect restored to the
U.S. president the authority to designate preferential tariff treatment, subject to approval by
Congress.)

National treatment of non-tariff restrictions (NTBS)
A “national treatment of non-tariff restrictions” clause is necessary because most of the properties of
tariffs can be easily duplicated with an appropriately designed set of non-tariff restrictions, or non-
tariff barriers (NTBs). These can include discriminatory regulations, selective excise or sales taxes,
special “health” requirements, quotas, ‘“voluntary” restraints on importing, special licensing
requirements, and so forth, as well as outright prohibitions. Instead of trying to list and disallow all of
the possible types of non-tariff restrictions, signatories to an NTB agreement simply insist on similar
treatment to that given to domestically produced goods of the same type.

General Agreement on Tariffs and Trade (GATT)
Even without the constraints imposed by most-favored-nation and national treatment clauses, general
multilateral agreements may be easier to reach than separate bilateral agreements. The most
successful and important multilateral trade agreement in modern times is the General Agreement on
Tariffs and Trade (GATT). It includes provisions for reciprocity, most-favored-nation status, and
national treatment of non-tariff restrictions. Since GATT took effect in 1948, world tariff levels have
dropped substantially and international trade has rapidly expanded.
GATT's most important principle was that of trade without discrimination, in which each member
nation opened its markets equally to every other. As embodied in unconditional most-favored nation
clauses, this meant that once a country and its largest trading partners had agreed to reduce a tariff,
that tariff cut was automatically extended to every other GATT member. GATT included a long
schedule of specific tariff concessions for each contracting nation, representing tariff rates that each
country had agreed to extend to others.
Another fundamental principle was that of protection through tariffs rather than through import
quotas or other quantitative trade restrictions; GATT systematically sought to eliminate the latter.
Other general rules included uniform customs regulations and the obligation of each contracting
nation to negotiate for tariff cuts upon the request of another. An escape clause allowed contracting
countries to alter agreements if their domestic producers suffered excessive losses as a result of trade
concessions.
GATT's normal business involved negotiations on specific trade problems affecting particular
commodities or trading nations, but major multilateral trade conferences were held periodically to
work out tariff reductions and other issues. Seven such “rounds” were held from 1947 to 1993,
starting with those held at Geneva in 1947 (concurrent with the signing of the general agreement).
The Uruguay Round (1986-1994) negotiated the most ambitious set of trade-liberalization agreements
in GATT's history. The worldwide trade treaty adopted at the round's end slashed tariffs on industrial
goods by an average of 40 percent, reduced agricultural subsidies, and included groundbreaking new
agreements on trade in services. The treaty also created a new and stronger global organization, the
WTO, to monitor and regulate international trade. GATT went out of existence with the formal
conclusion of the Uruguay Round on April 15, 1994. Its principles and the many trade agreements
reached under its auspices were adopted by the WTO.



Thus, the WTO began the Doha Round in Doha, Qatar, in November 2001, with the objective to
lower trade barriers around the world, permitting free trade between countries of varying prosperity.
However, talks stalled over a divide between the developed nations led by the European Union, the
United States, and Japan and the major developing countries, led by India, Brazil, China, and South
Africa.
Tariffs and VAT

There is a perfectly legal tool in international trade that plays a role that tariffs could never have
aspired to. This tool, developed in Europe, is called Value Added Tax (VAT).

Developed countries
It should be noted that the same imports subject to VAT may also be subject to separate tariffs or
custom duties. But even with the complete elimination of tariffs, VAT would still be collected on all
imports. Problems start when VAT countries trade with non-VAT countries. This is due to the feature
of VAT known as the “export rebate” that returns to the exporter the VAT (equivalent tax) percentage
of the product sold abroad.
As global trade negotiations in the second half of the twentieth century lowered tariffs on imports,
global trade rules did not regulate the rate of VAT taxes that countries may apply to imports. In the
1960s, the governments of Europe imposed a 10.4 percent average tariff on imports and only three
EU nations imposed a VAT, with an average standard rate of 13.4 percent. By the start of the twenty-
first century, the European Union (EU) nations imposed an average tariff of 4.4 percent, plus an
average 19.4 percent VAT equivalent tax, that is a total levy of 23.8 percent on U.S. goods and
service imports. The protection is the same, whatever its name.
For example, when a German car, valued in Germany at $23,600, is imported to the United States,
Germany rebates the 16 percent VAT to the manufacturer, allowing the export value of the car to be
reduced to $19,827.59. Moreover, when the German car is imported to the U.S. no tax comparable to
the VAT is assessed, so the car is allowed to enter the U.S. market at a price under $20,000. Hence,
apart from the tax rebate in the country of production the car is much more price competitive with the
cars of similar class manufactured in the U.S.
Such a differential provides a powerful incentive for companies headquartered in the U.S. and other
countries without VAT to shift production and jobs to nations that use a VAT. With such a shift, they
not only receive a tax rebate on their exports into the American market they also avoid double
taxation (U.S. direct tax, plus national VAT) on sales in that foreign market. They pay VAT only on
local sales.

Developing countries
A distinctive feature of a VAT is, essentially, a tax on the purchase of informal operators—who in
developing countries form 40 to 60 percent of the GDP—from the formal sector business and on their
imports. The potential importance of the creditable withholding taxes, levied by many developing
countries leaves a clear conclusion: Tariffs may not need to be employed, even in cases of the
informal sector of a small economy. To preserve government revenue and increase welfare, in the
face of tariff cuts a VAT alone is fully optimal, precisely because it is in part a tax on informal sector
production.
The limited administrative capacity in many developing countries suggests, however, that the
implementation of the crediting arrangements of VAT is often imperfect (at least for firms other than
the largest firms, which may be subject to special arrangements). Clearly there is a risk that these
taxes become de facto tariffs even for formal sector firms.

Tema 5.2 Customs payments.
Customs payments, customs value, and the country of origin of goods

Customs payments

The basics of imposition of customs duties during movement of goods across the customs
border of the Customs Union are defined in the Customs Code of the Customs Union, which specifies
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the classification of customs duties, establishes the procedure for calculation thereof, determines
payers of customs duties, creation and termination of the obligation to pay customs duties and taxes,
establishes the due date for payment, governs, in general, payment of customs duties and specifics of
the use of customs duties according to the declared customs procedure.

The rescheduling of payment of import customs duties are governed by the Agreement on the
Basis, Conditions and Procedure for Rescheduling of Payment of Customs Duties dated May 21,
2010.

Specifics of the use of security for payment of customs duties and taxes are defined by the
Agreement on Certain Issues of Granting Security for Payment of Customs Duties and Taxes in
Respect of Goods Transported According to the Customs Procedure for Customs Transit, Specifics of
Collection of Customs Duties and Taxes and the Procedure for Transfer of Such Payments in Respect
of Such Goods dated May 21, 2010.

However, a number of issues, such as the mode of payment of customs duties and taxes,
procedure for the use of general security for payment of customs duties and taxes, application of ways
to secure the payment of customs duties and taxes according to the Customs Code of the Customs
Union, procedure for return of overpaid customs duties and taxes, procedure for collection of customs
duties and taxes, are governed by the legislation of the Member States of the Customs Union.

According to Article 70 of the Customs Code of the Customs Union, here are the customs
duties:

1) import customs duty;

2) export customs duty;

3) value added tax charged on goods imported into the customs territory of the Customs
Union;

4) excise tax (excise taxes) charged on goods imported into the customs territory of the
Customs Union;

5) customs duties.

The above duties are of different nature and, thus, have essential features of legal regulation.

Import customs duties.

The customs duty, being a mandatory payment charged by customs authorities for the
movement of goods across the customs border (cl. 25, par. 1, Art. 4 of the CC of the CU), is a tool of
tariff regulation of the foreign trade. For the purpose of operation of the Customs Union, the unified
customs tariff and common measures of regulation of the foreign trade with third countries
(Agreement on Creation of the Common Customs Territory and Establishment of the Customs Union
dated October 6, 2007) are defined and applied.

The legal aspects of setting and calculation of import customs duties, as well as definition and
application of tariff preferences are governed by the Agreement on the Unified Customs Tariff
Regulation dated January 25, 2008, which determines the procedure for setting the Unified Customs
Tariff, rates of import customs duties, application of tariff preferences (in the form of exemption or
reduced rate), exemptions from import customs duties and the procedure for application of duty rates
depending on the country of origin of goods.

The Unified Customs Tariff is a set of rates of customs duties applied to goods imported into
the common customs territory from third countries, classified according to the uniform Foreign
Economic Activity Commodity Nomenclature (FEACN).

The rates of import customs duties shall be set by the Commission. The rates of import
customs duties used today are approved by Decision No. 54 of the Board of the Eurasian Economic
Commission dated July 16, 2012.

The Unified Customs Tariff includes the following rates of import customs duties:

1) ad valorem rate calculated as a percentage of the customs value of taxable goods;

2) specific rate calculated per unit of taxable goods;

3) combined rate that combines the ad valorem and specific components.

The use of import customs duties depends on the country of origin of goods.



As such, there is the common system of tariff preferences used in the Customs Union. The
lists of countries that use the common system of tariff preferences of the Customs Union and the list
of goods originating from developing countries and the least developed countries, covered by tariff
preferences during their importation into the common customs territory, shall be specified by the
Commission (Resolution No. 130 of the Commission of the Customs Union dated November 27,
2009 “On the Unified Customs Tariff Regulation of the Customs Union of the Republic of Belarus,
Republic of Kazakhstan and Russian Federation™).

In respect of goods included in this list and originating from developing countries that use the
common system of tariff preferences of the Customs Union, the rates of import customs duties are 75
percent of the import customs duty rates of the Common Customs Tariff.

In respect of goods included in this list, originating from the least developed countries that use
the common system of tariff preferences and imported into the common customs territory, the zero
import customs duty rates shall apply.

The amount of payable customs duty shall be determined using the basis for calculation of the
customs duty and the relevant rate of duty (Art. 76 of the CC of the CU). Thus, in order to determine
the correct amount of payable customs duty it is extremely important to perform correct classification
of goods, correct determination of the country of origin of goods and correct use of the basis for
calculation of the customs duty — customs value and (or) other characteristic of goods.

Tariff preferences shall be applied in the form of exemption from payment of import customs
duties or reduction in import customs duties.

The use of tariff preferences are governed by the provisions of Article 5 and Article 6 of the
Agreement on the Unified Customs Tariff Regulation dated January 25, 2008.

According to the Protocol of Granting Tariff Preferences dated December 12, 2008, the
decision to grant tariff preferences to the extent not covered by the Agreement on the Unified
Customs Tariff Regulation dated January 25, 2008, shall be made by the Commission. Such tariff
preferences are established by Resolution No. 130 “On the Unified Customs Tariff Regulation of the
Customs Union of the Republic of Belarus, Repuclic of Kazakhstan and Russian Federation” of the
Commission of the Customs Union dated November 27, 2009.

The procedure for payment of import customs duties is governed by Chapter 11 of the
Customs Code of the Customs Union with respect to standards defined by the Agreement on
Establishment and Application of the Procedure for Crediting and Distribution of Import Customs
Duties in the Customs Union dated May 20, 2010.

Export customs duties
Export customs duties shall be set at the level of national legislation of the Member States of the
Customs Union. The procedure for calculation and payment of export customs duties is governed by
the Customs Code of the Customs Union and, if not covered by the customs legislation of the
Customs Union, by the national legislation of the Members States of the Customs Union. In respect of
crude oil and certain categories of oil products exported from the territory of the Republic of Belarus,
a special procedure for payment and crediting of export customs duties is established (according to
the Agreement on the Procedure for Payment and Crediting of Export Customs Duties (Other Duties,
Taxes and Charges of Equivalent Effect) for Crude Oil and Certain Categories of Oil Products
Exported from the Territory of the Republic of Belarus Outside the Customs Territory of the Customs
Union dated December 9, 2010).

According to the relevant regulations of the Member States of the Customs Union, the rates of
export customs duties shall be determined in the context of classification of goods as per the FEACN
of the CU. In respect of goods subject to export customs duties, the ad valorem, specific and
combined customs duty rates shall be applied. Therefore, the correct calculation of the amount of
payable export customs duty is directly related to the correct classification of goods and correct
determination of the basis for calculation of the customs duty — customs value and (or) other
characteristic of goods.



Excise taxes, value added tax

The procedure for setting, imposition and application of excise taxes and the VAT is governed
by the legislation of the Member States of the Customs Union.
Laws of the Member States of the Customs Union define the tax rates, procedure for calculation of
the tax base, tax preferences and procedure for calculation of the amount of payable taxes.
However, specifics of application of taxes according to the declared customs procedure are governed
by the Customs Code of the Customs Union.

Customs duties

Customs duties are mandatory payments charged by customs authorities for their actions related
to release of goods, customs escort of goods and for other actions, as defined by the Customs Code of
the Customs Union and (or) the legislation of the Member States of the Customs Union.

The types and rates of customs duties shall be specified in the legislation of the Member States
of the Customs Union.

However, the amount of customs duty shall not exceed the estimated expenses of customs
authorities for actions in respect of which the customs duty is charged.

"The payers of customs duties, due dates for payment of customs duties, procedure for their
calculation, payment, return (offset) and collection, as well as cases when customs duties are not
payable shall be determined by the Customs Code of the Customs Union and (or) the legislation of
the Member States of the Customs Union."

Other payments charged by customs authorities.

In addition to customs duties, customs authorities shall charge special safeguard, anti-dumping
and countervailing duties, as specified in the Agreement on Application of Special Safeguard,
Antidumping and Countervailing Measures against Third Countries dated January 25, 2008. These
duties shall be charged in the manner prescribed by the Customs Code of the Customs Union as to
collection of import customs duties. However, the specifics of payment (collection), crediting,
distribution and return of special safeguard, antidumping and countervailing duties are specified in
Article 28.1 of the Agreement on Application of Special Safeguard, Antidumping and Countervailing
Measures against Third Countries dated January 25, 2008.

Non-payment or underpayment of customs duties and taxes in due time, as established by the
Customs Code of the Customs Union, the penalty shall be paid. The procedure for calculation,
payment, collection and return of penalties shall be established by the legislation of the Member State
of the Customs Union, the customs authority of which collects customs duties, taxes and penalties.

In case of deferral or installment payment of customs duties, the interests shall be charged,
according to the legislation of the Member States of the Customs Union, against the amount of the
deferred or installment customs duty for the period starting from the date following the date of release
of goods and ending with the date of termination of the obligation to pay customs duties.

Customs value of goods

The customs value of imported goods shall be determined according to the methods of
calculation of the customs value, as established by the Agreement on Calculation of the Customs
Value of Goods Crossing the Customs Border of the Customs Union dated January 25, 2008.

The customs value of imported goods shall be declared by the declarant during declaration of
goods before the customs authority. The procedure for declaration of the customs value of imported
goods, as well as the form of declaration of the customs value and rules for filling thereof are
established by Resolution No. 376 “On the Procedures for Declaration, Control and Adjustment of the
Customs Value of Goods” of Commission of the Customs Union dated 20.09.2010.

The customs value of goods shall be controlled by the customs authority according to the
Procedure for Control of the Customs Value of Goods approved by Resolution No. 376 “On the
Procedures for Declaration, Control and Adjustment of the Customs Value of Goods” of Commission
of the Customs Union dated 20.09.2010."



Based on the results of control of the customs value of goods by the customs authority, the
decision shall be made on validation of the declared customs value of goods or on adjustment of the
declared customs value of goods.

In case if the customs authority, during control of the customs value of goods prior to their
release, reveals the signs indicating that the information on the customs value of goods may be
inaccurate or the declared information is not validated as appropriate, the customs authority shall
perform an additional inspection according to Article 69 of the Customs Code of the Customs Union.

The customs value of goods exported from the customs territory of the Customs Union shall
be calculated according to the legislation of the Member State of the Customs Union, the customs
authority of which receives the customs declaration of goods.

Country of origin of goods

The country of origin of goods shall be determined for application of tariff and non-tariff
measures of regulation of import of foreign goods into the customs territory of the Customs Union
and export of goods from the customs territory of the Customs Union, as well as for inclusion of
goods in the foreign trade statistics.

The country of origin of goods shall be determined in all cases when the application of
customs tariff and non-tariff regulation measures depends on the country of origin of goods. The basic
provisions on the country of origin of goods are specified in Chapter 7 of the Customs Code of the
Customs Union. As such, according to clause 1 of Article 58 of the Customs Code of the Customs
Union, the country of origin of goods is a country in which the goods were fully produced or
sufficiently processed (treated) according to the criteria established by the customs legislation of the
Customs Union.

The rules of Determination of the Country of Origin of Goods, as specified in the Agreement
on the Unified Rules of Determination of the Country of Origin of Goods dated January 25, 2008,
shall apply in the common customs territory of the Member States of the Customs Union in respect of
goods originating in third countries.

Goods originating from developing and the least developed countries, as well as from
countries that executed the free trade agreements with all Member States of the Customs Union, are
excluded from this statement.

Thus, in respect of goods originating from developing and the least developed countries, the
rules of determination of the country of origin of goods are established by the Agreement on the
Rules of Determination of the Country of Origin of Goods from among Developing and Least
Developed Countries dated December 12, 2008.

In turn, in respect of goods originating from countries that executed the free trade agreements
with all member states of the Customs Union, the rules for determination of the country of origin of
goods shall be established by the agreement. These agreements include, for example, the Agreement
on the Free Trade Zone dated October 18, 2011 and the Agreement on the Rules of Determination of
the Country of Origin of Goods in the Commonwealth of Independent States, executed by the
governments of the member states of the CIS on 20.11.2009.

Documents certifying the country of origin of goods shall be submitted according to Article 62
of the Customs Code of the Customs Union, if the country of origin of goods has tariff preferences in
the territory of the Customs Union. These documents include, for example, the certificate of origin of
goods and the declaration of origin of goods.

However, in the following cases it is not required to submit a document confirming the
country of origin of goods:

1) if imported goods are declared as part of the customs procedure of customs transit or the
customs procedure of temporary import and are exempted from all customs duties and taxes, except
when the customs authority reveals the signs indicating that the country of origin of goods is a
country the goods of which are prohibited for import into the customs territory of the Customs Union
or for transit through its territory according to the customs legislation of the Customs Union or the
legislation of the Member States of the Customs Union;



2) if goods are transported across the customs border by individuals according to Chapter 49
of this Code;

3) if the total customs value of goods crossing the customs border and sent at the same time, in
the same way and by the same consignor to the same consignee does not exceed the amount specified
by the Commission of the Customs Union (Resolution No. 254 “On the Customs Value of Goods
Crossing the Customs Border of the Customs Union and Not Subject to the Submission of a
Document Confirming the Country of Origin of Goods” of the Commission of the Customs Union
dated 20.05.2010);

4) in other cases stipulated by the customs legislation of the Customs Union.

Tema 6.3 Smuggling. Contraband detection equipment.

One of the main duties of the Customs Service is to prevent the traffic of smuggling. Smuggled goods
can enter the country together with passengers, cargo or with the means of conveyance.

Smuggling is the unlawful bringing in or taking out of the country of prohibited, restricted or dutiable
articles. Sometimes the articles are misrepresented or their value is stated false in order to evade
paying duties and taxes. Such actions are also considered illegal. Storage or sale of smuggled articles
on the territory of the country is forbidden by law.

There are other customs violations connected with smuggling: money laundering, commercial fraud,
corruption, copyright and trademark infringements, etc.

The most common objects of smuggling are: currency, drugs, jewelry, precious metals and stones,
antiques, arms and ammunition, exotic animals, counterfeit goods, intellectual property, and people.
Smugglers use different places of concealment, for example, inside pockets, double (false) bottoms
and sides of bags, toys, souvenirs, books, shoe heels, belts. Sometimes smugglers swallow prohibited
articles and carry them inside the body. Means of transport also have many hollow places and
inaccessible (hard to reach) areas.

Since methods of smuggling are becoming more and more sophisticated the Customs has to develop
new effective methods of detecting cases of contraband. At numerous ports of entry customs officers
exercise inspections of passengers, cargo and means of conveyance. In some cases a Personal Search
may be carried out. Nowadays they use such high-tech equipment as X-ray screening systems, metal
detectors, flexible fiber-scopes, density meters, remote operated cameras, mirror kits etc. Drug-
detector dogs are of much help in the fight against the traffic of drugs and explosives. Some countries
are known to use biometric scanning technology to check criminal record database.

Tema 6.4 Customs violations.

Customs Violation Laws
By Mark Theoharis
Customs laws and regulations apply anytime you enter or leave the country, or send or receive goods
that do the same. Customs laws are federal laws, and they apply regardless of what state you're in, or
how or where you enter or leave the country. Customs laws can provide for both civil and criminal
penalties for violations, though this article focuses primarily on criminal violations.

Customs

A wide variety of laws and government regulations apply when people or objects enter or leave the
country. For example, various federal agencies establish regulations about food or agricultural
products, including the Food and Drug Administration and the United States Department of
Agriculture. These agencies can limit what can leave or enter the country, and all these regulations are
considered customs restrictions. Additionally, laws that prohibit the possession of illegal drugs can
also be considered customs laws because they also apply to travelers. Though customs laws and
regulations can change frequently, common violations occur in one of several areas.

o False declarations. Most people encounter customs provisions when they enter the country after
an international vacation or business trip. When returning to the country, or entering it for the first
time, a person must declare the nature and value of any goods he or she has brought along. For
example, if you buy gifts for your family while overseas you must declare these upon returning to the



country. If you intentionally leave out items, misrepresent their value, or make other false
declarations, this can lead to criminal charges. You can also incur criminal charges if you fail to
disclose when you enter or leave the country with more than $10,000 worth of currency.
o Exporting violations. A wide variety of products are subject to export limitations and
restrictions. Some of these restrictions require you to first obtain an export license before you can
legally ship the materials out of the country, while others place restrictions on exports based on the
nature of the items, who is receiving them, and what the items' purposes are. For example, it's a
customs violation to attempt to export weapons, currency, or other products to terrorist groups, or to
ship goods to Iran.
o Importing violations. Importing goods into the country, much like bringing personal items in
with you when you travel, is also subject to specific declarations and notifications. All imports are
subject to import taxes, known as duties. Trying to conceal the nature of the imports, their origin,
value, or nature in an attempt to evade import duties can also be a crime. Individuals can violate
importation duties when, for example, they attempt to bring in large amounts of alcohol or tobacco
products without paying the required duty.
e Smuggling. Various state and federal laws regulate the possession of specific types of items, such
as drugs or weapons. Attempting to bring prohibited items into the country, or bringing people in
without going through customs procedures, is known as smuggling. Smuggling can involve a number
of specific crimes, depending on the nature of the items smuggled and the actions of those involved.
Penalties
Violating customs laws can result in significant penalties, both for an individual and any organization
involved in the violation. Customs penalties vary depending on the particulars of the violation, but
may include civil or criminal penalties. Criminal penalties differ depending on the nature of the crime
you're convicted of, but typically include several possible punishments.
e Fines. Criminal fines for customs violation can be significant. A single criminal act can result in
fines of anywhere from a few thousand dollars to a million dollars or more.
e Prison. Prison sentences are possible for some customs violations, especially those that involve
smuggling. For example, making a false declaration when entering the country can lead to a sentence
of up to two years in prison, while violating some export restrictions can result in a 10 year prison
sentence per offense.
e Probation. Customs violations can also lead to probation sentences. A person sentenced to
probation must serve at least a 12 month sentence, though possibly much longer, during which time
he or she must comply with a variety of court imposed rules. These rules limit what the probationer
can do, such as requiring the person to report to a probation officer, asking the officer's permission to
move or leave the country, staying out of any more trouble with the law, and paying all fines and
court costs.

Speak With an Attorney

Customs violations can quickly become a very serious matter. Anyone facing an investigation for a
customs violation, or who has been charged with a violation, should consult a local attorney as soon
as possible. Customs regulations can be very complicated and change quickly, and many people who
are accused of a violation may not know that their behavior was illegal. You should never make any
statement to investigators or take any actions in your customs violations case without first speaking to
an experienced attorney. A local defense attorney who regularly practices in federal court is the only
person who can provide you with legal advice and assistance based on experience with the local
courts and prosecutors, as well as with customs laws and regulations.

Tema 8.1.The reason for insuring goods.

Why to insure export goods?

Thursday, October 27, 2016

Why do insurance require for an Export Import business? What is the importance of Insurance in
Export Import trade of International business? How to get export cargo insured? Is export insurance
viable?



In this article | would like to explain about the importance of Insurance in International business,
reasons of need for Insurance in Exports and Imports, need for insurance under pre shipment and post
shipment etc.

Exporter may suffer financial loss if goods are damaged during transportation from the port of
dispatch to the point of destination. To protect from loss, exporter may have to take insurance policy
to protect him from physical damage to the goods. Here is the importance of ‘cargo Insurance’. In
case, goods are shipped by sea, the insurance is known as Marine Insurance’. The term cargo
insurance is used in case of air shipment. However, in practice, both the terms are interchangeably
used and their regulations are common.

The need for insurance is mainly for two reasons, Legal and Commercial. Legal liability of the
intermediaries is Limited. Intermediaries include clearing and forwarding agents, carriers port and
customs authorities etc. that handle the goods at various stages. They do not incur any liability, if the
damage is due to circumstances beyond their control or if the loss caused despite their reasonable care
taken by them. In case of sea shipment, their legal liability is limited to 100 pounds per package at
present and in case of air shipment, the liability of airlines is limited to $16 per kg at present which is
amended time to time. It is quite normal such amount of compensation does cover the loss totally
sustained by the exporter.

As and when post-shipment finance is made, banks also insist for insurance coverage to protect their
financial interests.

Insurance is required even on commercial considerations. Once goods are damaged, importer may not
accept the bill of exchange, in case of D/A bill. He may not make payment in case of D/P bill. When
loss occurs, such loss may not be just shipment of goods, but also loss of profits too.

| have explained about the reasons to insure export import goods in international business. Do you
wish to add more reasons to insure goods under export import trade? | know, you would have
experienced the importance of Insurance in international business during your career in Import Export
trade. Share your experience about the importance of insuring export import cargo under international
business.

[IpumepHbIii epevyeHb JeKCHYECKHUX eIMHUIL IS JIeKCHYECKOr0 TMKTAHTA
Tema 1.2 Customs areas

OTIpEeeNATh CyMMY HOIIUTMHBI, HaJIOTa
OIICHKA, HAYUCIICHUE

ckiaja BpemeHHoro xpaneHus (CBX)

1) 3asor, 3axiaaHas 2)o0iurarus, 60Ha
HapylIaTh TAMOXEHHOE 3aKOHO/IaTEIbCTBO
Opokep

KHUHOJIOTUYECKU I

KIIaCCHU(PUIIUPOBATH

HSKOHOMUYECKOE MPaBOHAPYIICHUE
CKpBIBaTh, yTauBaTh, MACKUPOBATH
MOBPEXKACHUS, yIIepo

JEKJIapupoBaTh

30HBI CBOOOTHOM TOPTOBIH, CBOOOIHBIE SKOHOMHYECKUE 30HBI
NPENOCTaBUTh CKUJIKY

MIPOBEpKa, T0CMOTP

cuer-pakTypa

OTMBIBAHUEC ACHET

MOJTy4aTh JIMIICH3UIO

3ampenieHHbIN

CTaBKa TAMOYKEHHOW MOILITMHBI
OCBOOOKIEHHE OT YIIIaThl MOILTHHBI



e 1) OTBETCTBEHHOCTH 2) 0053aHHOCTh, 00513aTEIBCTBO
®  TIPOBO3UTH KOHTpaOaHIOM

®  pacxojpl 110 XPAaHEHHUIO TOBapa Ha CKIIAJIe

®  3aHMKCHUE TAMOKEHHOW CTOMMOCTH

Tema 2.1 The preflight formalities at the airport. Airport facilities.
e  [pHexaTh B a3pOIIOPT;

®  3apErucTpPUpPOBATHCS HA PEUC;

e  pyuHas KJaJb;

e  U3IMIIEK Oaraxa;

®  TI0CaJOYHBIN TaJIOH;

®  CTOMKa PEerucTpaIiy; BPeMsl BBLICTA;

e  OaraxxHbple KBUTAHIUH;

OOBSBIICHUE O MTOCAIKE;

cliaTh Oarax;

MarasuH 0eCONUIMHHON TOPTOBIIH;

BBIXO/] Ha MTOCAIKY;

cojepxuMoe Oaraxa;

HOpMa OECIOIIIMHHOTO ITPOBO3a Oaraxa;

IOCTAaBUTH LITAMII,

3anpeleHHbIe, OTPaHUYEHHbIE, 00JIaraeMble TOIITHHONW TOBaphI

Tema 5.2 Customs payments.
e TOCYIapCTBEHHBIN 10XO0.

e TOJYYUTh, TOOUTHCS

e IIOBBILIATH

e B3MMAaTh

e 3aKOHOJATEIIbHBIN aKT

e 3aKOH

e TPUMEHATH

e Tapud

e cTaBKa Tapuda

e TPOTEKLUOHUCTCKUH Tapud

e (uCKaIbHBINA TapUP

e OTEYECTBEHHOE IIPOU3BOJCTBO
e UHOCTpPaHHbIE KOHKYPEHTHI

e JI0XOJ

e creuupuIecKui

e a/IBAJIOPHBIE MOIUINHEI

e B3HUMAaTh

e Hajararb

e Ha3HaYaTh, IPEIbABIAThH

e HAYUCIATH

e HaJor

e KOCBEHHBIN Hajor

e AKIM3, aKIM3HBIN

o HJIC, nanor Ha 106aBIEHHYIO CTOUMOCTb
e TIPONOPLUOHATIBLHAS CTOUMOCTh
e OIpENeNsATh CyMMY Hajiora, mrpada
e TaMO>XEHHBIN COI03

e KOHKYDPEHTHI



e pacxomsl

e J1OCTAaBJIsATH, JOCTAaBKa

e HAJINYHBIMHU

e UYEKOM

e TIIEPEBO3Ka, CTOMMOCTh IIEPEBO3KU
e CTpaxoBKa

e KOMHCCHS

e 10TpebieHue

Tema 6.4 Customs violations

ITOJTHOCTBIO

BBE3/IHAS ICKIapalus

JIMYHBIE TPUHAIICKHOCTH, BELIU
COAECPIKUMOE

3a/1ep>KUBATh

COKPBITHE

TaMOKEHHBIN JOCMOTP

[MOJIEKALMI 00JIOKEHHUIO ITOUITMHON
YrOJIOBHOE MPECTYIICHUE
IIaCIIOPTHBINA KOHTPOJIb

0 MPEJICTABICHUIO (TIPEIBIBICHUIO)
KOHTpabaHaa

BbIE3IHAS JCKJIapaLus

BEIE3 KAIOIINI

MOJUIeKAIINN YeEMY-JI.

6.3.2. TunoBble 3agaHus 15 MpOBECACHUSA l'lpOMC)KyTO‘IHOﬁ aTreCcralnumn oﬁyqamumxcsl
TunoBbie BOIIPOCHI K 3aY€TaM

The work of a customs officer.

The history of customs

Customs areas.

The preflight formalities at the airport.
The procedure for individuals to move goods across customs border of the Russian Federation.
The system of res and green channels.
Effective passenger and baggage control
Tariffs and modern trade.

Free zone treatment.

Economic crimes.

Transportation alternatives.

Transport documents.

Customs regulations on valuables.
Customs regulations on pets.
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. Smuggling.
Tunosble BOITPOCHI K IK3aMEHY
Customs procedures.
Customs tariffs and duties.
Company meetings and decisions.
Free economic zones.
Customs regulations.
Dispatch of goods: packing and marking. CVs and interviews.
Export-import documentation.
Customs payments.
Customs control of the cargo.
10. Shipping and forwarding.
11. Transport documentation.
12. Chartering of ships.
13. Customs warehousing.
14. Types of payment in foreign trade.
15. Settlement of accounts.
16. The reason for insuring goods.
17. Making an insurance claim.
18. Complaints and replies to complaints.
19. Customs violations.
20. Customs cooperation.

CoNoA~WNE

IIpuMepHBIe TeCTOBBIE 3aIaHUSA
Tect 1

|. PackpoiiTe ckoOku, moctaBuB riaaro B Present Continuous mim Future Simple:
I (not come) to the plant tomorrow.

I think Tina (go) on business to Italy next week..

... you (have) talks the day after tomorrow?

Maybe, | (stay) at home next Sunday.

The representatives of Simpson and Co. (not arrive) tonight.
Do you think you (sign) the contract next Friday?

Who (leave) for London this afternoon?

When you (meet) Mr. Bell?

He (not work) today.

. I 'am sure their manager (come) to our office tomorrow.

I1. IlocTaBbTe cieayomMe NpeII0KeHNs] B OTPULATeIbHYI0 U BOIPOCUTEJIbHYI0 (DOPMBI:
The Managing Director told us about the change of his plans.
My boss phoned me yesterday.

We were on a business trip last month.

They have just discussed the terms of the contract.

The secretary has sent the documents by air mail.

In June we will produce two new models.

They will accept our offer.

The hotel was very expensive.

They had a meeting the day before yesterday.

. The plane for Moscow left on time.

1. IlepenummnTe NpeasioxKeHusi, BLIOPAB NPaBUIbHYIO (POPMY IJ1aroJia:



1) Yesterday | phoned/ I’ve phoned the bank about my credit.

2) 1 work/ have worked here since the end of the last year.

3) Your taxi has just arrived/ just arrived.

4) We’re enjoying our trip. We have made/ made a lot of useful contacts.
5) TI’ve seen/ saw Hugh Hopper a few days ago.

6) We went/ have been to an interesting seminar last week.

7) During the previous talks they agreed/ have agreed to lower the prices.
8) Have you looked/ did you look through the latest catalogue yet?

9) I’m afraid Patrizia left/ has left the office an hour ago.

10) I’m afraid Patrizia isn’t here- she left/ has left the office.

1V. CocTaBbTe NPEeAJIOKCHUA ¢ MOJAJILHBIMH IJIaroJiaMu:
Oobpaserr:: you/ to/ write/ a letter/ can/ Mr. Dunn/ now?- Can you write a letter to Mr. Dunn now?
4 look through/ every/ the secretary/ morning/ must/ the mail.
5. now/ with/ I/ make/ can’t/ Mr. Green/ an appointment.
6. they/ the talks/ must/ at 11/ begin.
7 the room/ I/ leave/ may?
8 show/ our/ can/ Mr. Blake/ you/ quotation?

Q. he/ must/ the office/ go/ to/ day/ every?

10. study/ catalogue/ may/ this/ 1?

11. send/ mustn’t / the contract/ you/ today

12. discuss/ I/ now/ can’t/ the matter.

13. invite/ the businessmen/ you/ to/ may/ the conference room.

V. O6pa3yiiTe cPaBHUTEIbHYIO H IPEBOCXOIHYIO CTENEHM:
1) Ot mpunararesnphbix: 0ld, expensive, good, cheap, modern, bad.
2) Or napeunii: late, carefully, slowly, badly, long, early.

V1. 3anosiHuTe Npomycku, ynorpedJsis Mmectoumenusi: Somebody, something, anybody, anything,
nobody, nothing, everybody:

She said something but I didn’t understand it.

Is there ... you’d like to clarify?

I’m afraid there is ... wrong with your order.

Will ... help me with these documents?

... must go to the airport to meet Mr. White.

There is ... interesting for us in this catalogue. Don’t take it.
Would you like ... to drink?

It was rather late, there was ... in the office.

Have you heard ... about their equipment?

0. ... liked the visit to the plant, it was very interesting.
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VII. IlepenunTe npeaioKeHusi, ymorpeduB nNpaBuiibHbIe MPeIJIoru:

We are interested ... receiving offers ... British companies.

Their telephone equipment is ... high quality. It meets the requirements ... their customers.
Can [ speak ... Mr. Petrov, please? - Yes, I’'m putting you ... .

We agree to accept payment ... collection.

Our machines are ... great demand ... this price.

He was 10 minutes late ... the meeting.

We can agree ... this discount.

We can’t agree ... the Sellers that their price is attractive.

Three months ago Rossimport received an enquiry ... compressors ... their customers.

A Al



10. Is it convenient ... you to have talks ... them?

agrwnE

VIII. lIpouture Tekct. [lepeBeaure ad63am Ne 2 nucbMeHHO:

TRAVELLING ON BUSINESS
1. Boris Petrov is an engineer of a Russian foreign-trade organization. He often goes on business to
different European, Asian and African countries. His organization does business with lots of foreign
firms.
2. Last month he was in Great Britain. He went there to sign a contract for the purchase of some
equipment. The talks were very difficult. Petrov and the British businessmen discussed prices, terms
of delivery, terms of shipment and other business matters. The supplier agreed to reduce the price.
3. During his trip Petrov visited different plants where he saw the equipment in operation. He also
attended a 3-day conference on financial management and met consultants from law firms. Boris was
lucky with the weather. It was warm and it didn’t rain. He was pleased with the trip.

IX. HaiiguTe B TeKCTe IKBUBAJEHTHI JAHHBIX MPeII0KeHHI:

Ero koMnanus Topryet co MHOTHMH 3apyOEKHBIMU (PHPMaMH.

OH e3a11 Ty1a TOAIUCATh KOHTPAKT Ha MOKYIKY 000pYI0BaHHUS.

[TeTpoB moceTnI pa3IUYHbBIE 3aBOJIBI, TJI€ OH BHJIET 000PYIOBAaHUE B SKCILTyaTAIlHH.
Emy noBesio ¢ morogou.

OH BCTpeTUiICs ¢ KOHCYJIbTaHTaMH OPUIUIECKUX QUPM.

X. OTBeTbTE HA BONPOCHI 10 TEKCTY:

1) Where does Petrov often go on business?

2) Who was in Great Britain last month?

3) Did he go there to have talks or for his holiday?
4) Did Petrov visit different plants?

5) What kind of conference did he attend?

le/IMeprIe TEKCTHI IJIA IEPEBOAA U IEpeCKa3a

Cooperation with Countries of the Far Abroad

Contractual Legal Base

Since the beginning of 2016, 19 international acts have been signed including 10 international
conventions, 5 memoranda, 2 plans and 1 program of cooperation with 11 countries.

Currently, draft interdepartmental conventions are being developed on cooperation in preventing
customs violations in connection with the air carriage of goods, with France, Japan and Germany.
Interdepartmental conventions are being agreed on organizing the exchange of preliminary
information on goods and transport means carried between the Russian Federation and other
countries, with Vietnam, Israel, Jordan, Lebanon, Morocco, Syria, Uruguay, France and Ethiopia.
PRC and Mongolia

Partner relations are robustly developing between the customs services of Russia and China. The
Subcommission for Customs Cooperation has been launched within the Commission for Preparation
of Regular Meetings between Heads of the Russian and Chinese Governments. Seven Russo-Chinese
working groups are operating along the key lines of customs cooperation.

About 10 joint projects are being currently implemented in the customs. Key efforts are dedicated to
implementing the Green Corridor Project and to mutually recognizing customs control results.
Cooperation between the Federal Customs Service of Russia and the Chief Customs Department of
China had a remarkable boost in 2016 in the multilateral format in an effort to align the construction
of the Eurasian Economic Union and the Silk Way’s Economic Belt. In cooperation with the customs
services of Kazakhstan, Belarus, Finland and Slovakia, the Federal Customs Service of Russia and the
Chief Customs Department of the People”s Republic of China are developing a project to facilitate the
transit of goods from China to Europe and back via the Russian Federation.


http://eng.customs.ru/index.php?option=com_content&view=article&id=1694:cooperation-with-customs-authorities-of-foreign-countries&catid=39:cooperation-with-customs-authorities-of-foreign-countries&Itemid=1917

This project is based on the mutual recognition of customs control results, which will significantly
reduce the time en route of goods to their destinations.

A similar agreement was signed in 2016 between the Federal Customs Service of Russia and the
customs services of China and Mongolia on a trilateral basis.

Bilateral cooperation between the Federal Customs Service of Russia and the Customs Service of
Mongolia is also robustly developing. Preparations are under way to launch projects of mutual
recognition of results of customs control of goods and exchange of inspection images to raise the
efficiency of customs control.

India

Work is under way to prepare the exchange of preliminary information under the Green Corridor
Project. Its implementation will significantly reduce the duration of customs procedures due to the
advance provision of data and create favorable conditions for international business agents.

A number of joint measures have been put in place to step up the multilateral cooperation under the
North-South International Transport Corridor so that commodity flow along this avenue would grow.
The North-South Project is a multimodal route of carrying passengers and cargoes, connecting Russia
to the countries of South and South-East Asia, of a total length of over 7,000 km.

European Countries

Notably, despite the sanctions, cooperation continues with the customs services of Germany, Finland,
Italy, Poland and the Baltic states.

Successful cooperation is under way with the customs service of Italy to test the information
exchange under the Green Corridor Project for good faith international business agents.

A project is being discussed with Estonia on implementing a pilot project of regular facilitated border
crossing at Kunichina Gora — Koidula and extending this project to Shumilkino — Luhamaa.
Cooperation is continuing with the Customs Service of Poland as part of the efforts of the Working
Group for Customs Cooperation.

Countries of Africa, Latin America and the Persian Gulf

Partner relations are being regularized with the customs services of the African continent.
Intergovernmental conventions are being developed on customs cooperation and mutual aid with the
South African Republic, Morocco and Tunisia, first steps are being taken in cooperation with the
customs services of Kenya and Ethiopia.

In 2016, the Federal Customs Service of Russia kept on developing interaction in all customs matters
with the customs services of Egypt and Iran. In May 2016, an intergovernmental agreement was
signed on customs cooperation and mutual aid between Russia and Iran, and a conference was
organized for Iranian companies engaged in international business.

Much attention is being paid to developing cooperation with our distant but still important partners,
the customs services of Cuba, Brazil and Argentine. Key efforts in this stage are dedicated to
establishing the exchange of information.

Appendix 2.
The list of personal use goods which import and (or) export from the Customs Union is banned
or restricted

While crossing the customs border in any manner:

1.1  printed, audiovisual and other information banned from the import, export and transit
through the customs territory of the Customs Union;

1.2 service and civilian weapons, their major parts and ammunition banned from the import,
export and transit through the customs territory of the Customs Union;

1.3 hazardous waste banned from the import and (or) restricted from import and (or) export

1.4 undercover surveillance and intelligence gathering equipment which import and export
from the Customs Union is restricted,

1.5  poisonous substances that are not precursos of narcotic drugs and psychotropic substances



which movement across the customs border is restricted;

1.6.  Narcotic drugs, psychotropic substances and their precursors, except for a certain amount
of narcotic drugs and psychotropic substances for personal use for medicinal purposes (in
this case the necessary documents should be presented), as well as precursos in the
amount allowed by the national legislations of the Customs Union member states;

1.7 human organs and (or) tissues, blood and its components which import and (or) export
from the Customs Union is restricted,;

2. While exporting products in any manner:

2.1  ferrous and non-ferrous scrap and waste included in the list of goods which export and
(or) import is restricted

2.2  raw precious metals, scrap and waste of precious metals, ore and concentrates of precious
metals and raw commaodities containing precious metals, which export from the Customs
Union is restricted;

2.3 minerals (natural unprocessed stones) which export from the Customs Union is restricted;

2.4 information on mineral resources when the export of this information is restricted;

2.5  wild herbs (plants, parts of plants, seeds, fruits); the export of over three items of each
type is restricted;

2.6 wild living animals and some wild plants (except for hunting and fishing trophies); the
export of over three items of each type is restricted,;

3. While importing products in any manner:

3.1  ozone depleting substances which import to the Customs Union is banned:;

3.2 plant protection agents which import to the Customs Union is banned under the
Stockholm Convention on Persistent Organic Pollutants of 22 May 2001;

3.3  fishing tools which import to the Customs Union is banned;

3.4  over 5 liters of ethanol and alcoholic products by a person over 18;

3.5  over 200 cigarettes or 50 cigars or 2509 of tobacco or a set of these products weighing
over 2509 per one person over 18;

4, By international mail (in addition to pp 1-3 of the chapter):

4.1  alcoholic beverages, ethanol, beer;

4.2  all types of tobacco products and smoking mixes;

4.3  all types of weapons (or their parts), ammunition (or its parts), which are similar to
civilian or service weapons;

4.4  radioactive materials;

45  cultural valuables;

4.6  perishable goods;

4.7  living animals, except for bees, leeches and silkworms;

4.8  plants in any form or condition, seeds;

4.9  precious stones in any form or condition, natural diamonds, except for jewelry;

4.10 narcotic drugs, psychotropic substances and their precursors, including in the form of
medicines;

4.11 ozone depleting substances;

4.12 other goods banned from sending by the regulations of the Universal Postal Union and
customs laws of the Customs Union

I1. The list of personal use goods which import and (or) export from the Customs Union is
restricted

1.  While crossing the customs border in any manner:
Cryptographic means which import and export from the Customs Union is restricted.
2. While crossing the customs border in any manner except for international mail:
2.1 ozone depleting substances, which import and export from the Customs Union is restricted
2.2 specified amounts of narcotic drugs and psychotropic substances in the form of medicines



for personal use for medicinal purposes (in this case the necessary documents should be
presented) as well as precursos in the amount allowed by the national legislations of the
Customs Union member states;

2.3 service and civilian weapons, their major parts and ammunition which import, export and
transit through the customs territory of the Customs Union is restricted

3. While importing products in any manner:
electronic means and (or) civilian high frequency devices, including built-in devices or
devices that make part of other goods which import to the Customs Union is restricted.

4. While exporting products in any manner:

4.1 collections and collectibles on mineralogy and paleontology which export from the
Customs Union is restricted;

4.2  wild plants and animals falling within the Convention on the International Trade in
Endangered Species of Wild Fauna and Flora of 3 March 1973 which export from the
Customs Union is restricted;

4.3 rare and endangered species of wild plants and animals, their parts and (or) derivatives
included in the endangered species lists of the Republic of Belarus, the Republic of
Kazakhstan and the Russian Federation which export from the Customs Union is restricted

4.4. documents of the national archives, originals of archive documents, which export from the
Customs Union is restricted

5. While exporting products from the Customs Union in any manner except for
international mail:

Cultural valuables

Conception of customs clearance and customs control of goods in the places closely located to the
state border of the Russian Federation

I. Basic notions

In the Conception of customs clearance and customs control of goods in the places closely located to
the state border of the Russian Federation (hereinafter referred to as Conception) the following
definitions and basic notions are used.

Frontier subjects of the Russian Federation are the subjects of the Russian Federation on the territory
of which sea, river (lake), automobile, railway and mixed passing posts through the state border of
Russian Federation.

Places located closely to the state border of the Russian Federation — zones of frontier and customs
control along the state border of the Russian Federation; customs control zones in the sea, river (lake)
ports and airports on the territory of which passing posts through the state border of the Russian
Federation are open; customs control zones adjoining to such ports and also on the territory of «dry
ports».

Customs infrastructure is a stationary hardware of customs control, customs laboratories, temporary
storages and customs stores established by the custom authorities, and also administration buildings,
information systems, information-telecommunication nets, communications network, computer
bureaus of custom authorities.

Transport-logistic infrastructure is a technological complex meant for organization of flow of goods
and rendering of transport-logistic services (railway and inland waterways, highways, tunnels,
overpasses, bridges, storage and container terminals, transport-logistic complexes, and also buildings,
constructions, devices and equipment ensuring the functioning of transport-logistic infrastructure’s
objects).

Transport-logistic infrastructure is a system of transport-logistic objects (complexes and terminals)
situated mostly in the places closely located to the state border of the Russian Federation.

I1.General regulations

The Conception defines the aim, main tasks, priority activities in organization of customs clearance
and customs control in the places closely located to the state border of the Russian Federation as a



perspective till 2020 and it is the component part of Strategy of the customs service’s development
till 2020.

The Conception is based on the Conception’s regulations of long-term social-economical
development of the Russian Federation, the main directions of the activity of the Government of the
Russian Federation for the term till 2012, the Conception of realization of state policy in the sphere
of the development of the state border of the Russian Federation, the Transport Strategy of the
Russian Federation for the term till 2030, the External Economic Strategy of Russia till 2020 and
other conceptual documents of strategic character denoting the development of the Federal Customs
Service for long-term perspective.

The Conception is developed in accordance with the Constitution of the Russian Federation, federal
laws and other standard legal acts of the Russian Federation, and also on the base of international
legal acts in the sphere of customs business.

The Conception corresponds to the main regulations of the International Convention about the
simplification and harmonization of customs procedures dated on the 18th, May, 1973 in the
Protocol’s version dated on the 26th, June, 1999 foreseeing the using of preliminary information, its
transmission in the electronic form and also Frame standards of safety and easing of the international
trade (adopted by the World Customs Organization in June, 2005).

The completion of the activities till 2010 foreseen by the Conception of the development of custom
authorities of the Russian Federation® will create the conditions for realizing the main quantity of
operations on customs clearance in the frontier subjects of the Russian Federation.

I11. Main problems and suggested ways of solving them

The system of customs clearance of goods in the Russian Federation is oriented on the realization of
most custom operations by custom authorities situated as a rule in the cities that are transport nodal
points.

Year by year the growth of foreign trade turnover of the Russian Federation intensifies the irregularity
of infrastructural development between inner and frontier country’s subjects, emphasizes the problem
of excessive transport load on large Russian cities. The flows of conveyed and discharged goods put
into free circulation are often directed towards each other.

The problem is being solved with the development of transport-logistic infrastructure in the large
transport nodal points, beyond the bounds of cities with simultaneous redistribution of customs
operation between customs authorities inside the country and in the frontier subjects of the Russian
Federation, with the development of customs-logistic infrastructure mostly in the places closely
located to the national boundary of the Russian Federation. Besides making the infrastructure for a
long keeping of goods and realization of extra interim transshipping within the realization of
Conception are not required. It will allow to realize the principle of transport-logistic technology of
door-to-door delivery the loads without increasing the term for doing the delivery of goods.

For banning unfair competition, infraction of the antimonopoly law, growth of side effects of the
foreign-economic activity participants it is necessary to provide for the eventuality for the
government control of tariffs on goods’ keeping in the custom-logistic terminals in the places closely
located to the national boundary of the Russian Federation and for the price of brokerage services.
The development of customs infrastructure is closely connected with the development of transport-
logistic, banking and social infrastructure.

The important role for infrastructural development of the frontier subjects of Russian Federation is
played by the state-private partnership institute which requires the following development of law
base.

The improvement of the state-private partnership’s mechanism intends creating such law conditions
that allow private business to do the investments into transport-logistic infrastructure on return
conditions and on the concessional conditions as well.

The realization of Conception will cause the necessity to increase the level of interaction of customs
and other control authorities within realizing of goods’ movement by the government control. It must
be accompanied with the using of modern informational technologies.



In relation to the kinds of transport with the help of which goods are transferred within the frames of
Conception in the medium-term perspective the realization of customs clearance in the places closely
located to the state border of the Russian Federation, of goods transferred by the automobile, railway
(partly), air and sea transport (including the development of perspective logistics technologies) is
foreseen.

Within the long-term perspective the study of possibility for customs clearance of goods transferred
by railway transport mostly in the places closely located to the state border of the Russian Federation
is foreseen. Railway transport is structurally and technologically more difficult than other kinds of
transport and it supposes to have more complicated complex of events on adding the changes to the
formed transport-logistic system of country’s economical complex.

It is not required to introduce some extra essential changes in the operating order of customs
clearance of goods transferred by air and sea transport at the airports and sea ports opened for
international communication where there is all the necessary custom-logistic infrastructure.

It is reasonable to keep the operating order of customs clearance and customs control in relation with
the goods whose customs clearance is done in the places closely located to the recipients or their
consumers or producers of:

raw materials, imported by the Russian industrial enterprises for providing their regular functioning
with account taken of continuous technological cycle;

express loads;

cultural values;

goods transferred within the frames of investing projects realized with the government support and
goods transferred to the address of foreign-economic activity participants in relation to which special
simplified procedures of customs clearance are stated;

precious metals and jewels, fissile radioactive materials, weed and pest-killer chemicals, high
explosives;

goods transferred through the customs border of the Russian Federation by natural persons for private
using in the unaccompanied luggage and sent by the international postings;

goods in relation of which the following customs regimes are set: processing on the customs territory,
processing for inner use, temporary import (including import to the exhibitions on carnet ATA) and
regime of free customs zone (free storage) when transferring them by residents in special economic
zones of technically innovative and industrial type;

goods imported as a humanitarian and technical help and imported for preventing and liquidation the
acts of God and other force majeure situations.

In the frontier subjects of the Russian Federation customs clearance of goods that require special
storage conditions and (or) some special knowledge (pharmaceutical, drug preparations, perishable
goods, alive animals, excisable goods, objects of export control, production of military-technical
cooperation and others) is possible after the development of special custom-logistic infrastructure,
creating the appropriate expert analytical potential promoting the qualitative doing the functions of
customs authorities in providing the compliance with bans and limits set by the law of the Russian
Federation about the government regulation of foreign-trade activity and staffing the customs
authorities with the specialists who have all the necessary qualifications.

The problem of qualified specialists’ absence in the frontier subjects of the Russian Federation is
timely both for participants of foreign-trade activity and for government control authorities. The
involvement of the qualified specialists to the frontier subjects of the Russian Federation, their
training and retraining are associated with the necessity to solve the complex of social security
questions. Budget financing of social infrastructure will be required. It will be necessary to train and
retrain the staff of customs authorities in the places closely located to the state border of the Russian
Federation, to consolidate the stimulus on the legislative level for attracting qualified specialists from
the customs authorities located inside the country to the customs authorities located in the frontier
subjects of the Russian Federation.

The decrease of customs authorities’ quantity mustn’t limit the placement of goods under the
economical and special customs regimes.



On the conditions of absence of the effective customs control before and after producing the goods
the realization of basic quantity of customs operations on customs clearance in the frontier subjects of
the Russian Federation creates preconditions for criminal foreign-trade activity, for growth of
infractions of the customs law of the Russian Federation including short-lived companies, in the
sphere of denoting the customs price, the country where the goods were produced and classification
of the goods with using false documents, with hidden calculations for goods and others.
Simplification of customs formalities and decreasing the time of customs clearance must be
accompanied by the complex of steps in increasing the effectiveness of the law enforcement and
anticorruption activity of customs services of Russian Federation.

Realization of Conception will be rather difficult on the conditions of insufficient infrastructure in the
frontier subjects of the Russian Federation without solving daunting every day-social problems such
as absence of place to live for public officers and their families, insufficient level of social safety,
absence of transport infrastructure objects? and of social cultural sphere.

IVV. Complex target

Improvement of customs administration at the expense of introduction to the practice of customs
clearance some new technologies of the customs clearance foreseeing the introduction of the institute
of preliminary giving the information to the customs authorities about the imported goods, using fully
functional system’s model of risk management with actualized price information about imported
goods in accordance with the features of world trade’s conjuncture at the moment of realizing the
proper control procedure, possibility to realize the declaration of the goods and to introduce the
documents in electronic form.

Infrastructural development of frontier subjects of the Russian Federation.

Decrease of transport load in the large cities of the Russian Federation caused by increasing foreign
trade turnover.

Provision with complete levy of obligatory customs duties
V. Basic goals
Set goals are reached by solving the following complex of interconnected goals.

1. Improvement of normative legal foundation to organize customs clearance in the frontier subjects
of the Russian Federation.

Solving this question will create legal base for development of the necessary transport-logistic and
customs infrastructures, realizing customs clearance on the modern level.

2. Development of the cooperation between the FCS of Russia and customs administrations other
states in the sphere of using Frame standards of safety simplification of customs control.

Solving this question will allow to provide with complex management of international chain of
goods’ deliveries for reaching the bigger determinacy and predictability and it will allow to improve
systems of customs clearance and customs control.

3. Improving the government control.

For providing with economic interests of the Russian Federation the process of customs clearance
must be coordinated with the processes of optimization of quantity and specialization of passing posts
through the state border of the Russian Federation and it must be maximally associated with the
existing transport-logistic infrastructure.

Solving this question will provide with optimal placement of control authorities in the frontier
subjects of the Russian Federation in the interests of improving the system of customs control.

4. Development of transport-logistic infrastructure at the transport nodal points located in the frontier
subjects of the Russian Federation.

Solving this question will raise the effectiveness of the system of transferring the goods, it will make
transport-logistic services more available including the realization of customs clearance in the frontier
subjects of Russian Federation.

5. Development and improvement of customs infrastructure.



Solving this question will allow to reconstruct the existing and to create new objects foe providing
with effective functioning of customs authorities.

6. Improvement of customs clearance and customs control system.

The activity of customs authorities located at passing posts through the state border of the Russian
Federation must provide with goods and transport devices’ admission with minimal time expenses
without doing the full cycle of customs clearance with the exception of the cases stated by the
government of the Russian Federation.

In the places closely located to the state border of the Russian Federation
fully functional system of risk management must provide with customs clearance of goods in relations
to which risks of infringement of customs law of the Russian Federation are revealed.

It is necessary to realize the complex of activities of going to the main accent at the control before and
after producing the goods and of going to the customs clearance on the principle of goods’ avowal in
the electronic form using the Internet.

Possibility to realize the goods’ avowal and giving the documents and information in the electronic
form to any customs authority with the following realizing of real customs control operations
(inspection, examination, etc.) at the customs authorities situated in the custom-logistic terminals
closely located to the state border of the Russian Federation must be embodied and available for all
the participants of foreign trade activity. Besides the list of documents and information when
declaring the goods must be decreased to the minimal level that provides keeping the law of the
Russian Federation and must be transferred to electronic form in a maximal way.

Possibility to complete the basic quantity of customs operations that are necessary while producing
the goods must be consolidated with a view to decrease the time of customs clearance. Within the
frames of this system accurate and understandable criteria of denoting the place of doing the
operations on actual customs control must be worked out.

Realization of this target will allow to provide with raising the effectiveness of customs
administration.

7. Improvement of the law enforcement and anticorruption activity

Realization of this target will allow to create conditions for raising the effectiveness of customs
authorities’ activity in the frontier subjects of the Russian Federation on fighting with customs
breakings of the law and corruption and as a result to decrease the level of criminal foreign-trade
activity.

8. Training and retraining of the staff (official people in customs authorities and specialists in the
sphere of customs business).

Solving this question will allow to create the staff potential for customs authorities of the Russian
Federation and also for teaching the specialists in the sphere of customs business in the frontier
subjects of the Russian Federation.

9. Development of social sphere in the interests of providing with the effective work of customs
authorities in the frontier subjects of the Russian Federation.

Solving this question is aimed to develop the system of social providing of official people of customs
authorities and to create stimulus for attracting qualified specialists of customs authorities situated
inside the country to the customs authorities located in the frontier subjects of the Russian Federation.
V1. Priority activities

For organization customs clearance the frontier subjects of the Russian Federation it is necessary to
carry out the complex of priority activities.

1. Harmonization Conception’s activities with accepted and developing programmed documents
(conceptions, strategies, etc.) of the Government of the Russian Federation, federal authorities,
business communities particularly with:

Conception of long-term social-economic development of the Russian Federation;

Conception of realization the public policy in the sphere of development of state border of the
Russian Federation;

Foreign trade strategy of Russia till 2020;

Transport strategy of the Russian Federation for the period till 2030;



Strategy to develop railway transport of the Russian Federation till 2030;

Conception of forming the electronic government of the Russian Federation till 2010;

Conception of using the informational technologies in the activity of federal government authorities
till 2010

2. In the normative legal sphere:

introduction of changes into the Customs Code of the Russian Federation in the part of bringing into
operation the institute of obligatory prior information, improvement of the institute of prior declaring
most of all in the part of putting the possibility to conclude the basic quantity of customs operations
that are necessary for introducing goods before their import on the customs territory of the Russian
Federation, improvement of the procedure to store the goods temporarily, improvement of the order to
establish special simplified procedures of customs clearance and some other regulations;

introduction of changes into the Law of the Russian Federation in the part of improving the conditions
of doing customs service in the customs authorities of the Russian Federation including consolidation
of the stimulus for attracting qualified specialists of customs authorities situated inside the country to
the customs authorities located in the frontier subjects of the Russian Federation;

publication of acts on specialization of passing posts through the national boundary of Russian
Federation concerning the transferring loads, goods and animals;

publication of normative legal acts in the sphere of customs business denoting the technologies of
customs clearance and customs control with dividing the places of declaring and physical control,
technologies of using the fully functional system’s model of risk management when realizing customs
clearance and customs control of the goods and transport vehicles including before their import and
after the production for free circulation on the customs territory of the Russian Federation;

publication of normative legal acts of the FCS of Russia setting the competence of customs
authorities on doting concrete customs operations, and also the specialization of customs authorities
on doting customs operations in relation to separate kinds of goods;

publication of normative legal acts of FCS of Russia on redistribution the number of staff, changes in
the structure, liquidation and creating new customs authorities.

3. Setting the list of customs authorities situated in the frontier subjects of the Russian Federation for
realization immediate projects on doing customs clearance and customs control in the places closely
located to the national boundary of the Russian Federation.

4. Preparing the social-economic grounds of expenses for complete (including foreseen exceptions)
doing customs clearance and customs control in the places closely located to the national boundary of
the Russian Federation on the basis of research effort’s data.

5. Development of custom-logistics infrastructure.

Constant cooperation with:

Ministry of Transport of Russia including some organizations that are under the authority of this
Ministry such as the Federal Service of supervision in the sphere of transport, the Federal Agency of
air transport, the Federal Agency of railway transport, the Federal Agency of sea and river transport;
administration in the frontier subjects of the Russian Federation and their municipal organizations;
public corporation «RZD» (on the questions concerning the objects’ location of custom-logistic
infrastructure).

Improvement of the state-private partnership institute

Development and improvement of customs infrastructure must include planned reconstruction
existing objects of customs infrastructure and creating the new ones in the frontier subjects of the
Russian Federation for providing with effective activity of customs authorities.

VII. Realization of Conception

The 1% period (2009-2010) — working at the preparing for considerable expansion of existing practice
in customs clearance in the frontier subjects of the Russian Federation. Preparing of normative legal
base in the sphere of customs business that is necessary for full-scale organization of customs
clearance in the frontier subjects of the Russian Federation. Harmonization of Conception with
accepted and developing strategies (conceptions, programs, plans) of the Government of Russian
Federation, federal authorities and business communities.



Setting the list of customs authorities situated closely to the frontier subjects of Russian Federation
that have sufficient infrastructure, equipment and staff for realization of the prior projects on doing
customs clearance and customs control in the places closely located to the national boundary of
Russian Federation.

Preparing of finance-economical grounds to develop technologies for realizing customs clearance and
customs control in the places closely located to the national boundary of Russian Federation on the
basis of research effort.

Prior realization of Conception’s state by creating the necessary infrastructure will be done in the
Central (in Moscow and Moscow region on the 1st step), in the North-West and Far Eastern Federal
regions and also in relation to the goods transferred by air® and sea* transport.

The 2" period (2011-2020) — realizing customs clearance in the frontier subjects of the Russian
Federation.

It is supposed at the expenses of development and improvement custom-logistic infrastructure and
transport infrastructure in the frontier subjects of the Russian Federation to optimize customs
clearance of goods and transport vehicles transferred by auto transport (till 2012) and by railway
transport (till 2020).

Realization of Conception must be connected with the steps of forming the Customs union within the
frames of Eurasian economic community.

In relation to goods’ export Conception must be realized at the expenses of the interests of Russian
industrial enterprises and other exporters, and also at the expenses of the transportation’s features of
exported goods by different kinds of transport. The conducted events on realization Conception
mustn’t influence fulfilling the control performance of the activity of the FCS of Russia.

Realization of Conception must minimize the threats of economical safety of the Russian Federation
in the conditions of its further integration into the world economy and it mustn’t lead to the worsening
of the conditions for foreign trade and reduction of competitiveness of country’s economy, breaking
of generally adopted norms of the international law and international duties of the Russian Federation.
Financial providing to realize Conception is planned to do at the expenses of federal budget’s funds
and of other sources foreseen by the law of the Russian Federation.

Federal target programs, departmental target programs of the FCS of Russia and interdepartmental
plan of events.

Part: Extra materials

About the Conception’s projects of customs clearance and customs control of the goods in the
places closely located to the national boundary of Russian Federation (Bezdelov, Belyaninov,
Nabiullina, Novak, Putin)

1. To take into consideration the report of the Federal Customs Service’s head A.Yu.Belyaniov on the
given question.

2. To approve Conception customs clearance and customs control of the goods in the places closely
located to the state border of the Russian Federation (in the attachment).

3. The FCS of Russia (A.Yu.Belyaniov) must prepare in common with interested federal authorities
and carry in the projects of the acts about bringing in the changes into the Law of the Russian
Federation directed to the providing of customs clearance and customs control of goods in the places
closely located to the state border of the Russian Federation to the Government of the Russian
Federation till the 1st, November, 20009.

4. To the FCS of Russia (A.Yu.Belyaniov):

conclude the preparing and harmonization of financial-economical explanation of events on
Conception’s realization of customs clearance and customs control of goods in the places closely
located to the state border of the Russian Federation;

in the 11l quarter, 2009 in accordance with the Order of developing and realization of federal target
programs and intergovernmental federal target programs in realization of which the Russian
Federation takes place and which have been approved by the enactment of the Government of the
Russian Federation dated on 26th, June, 1995, Ne 594 to prepare the decision’s project of the
Government of the Russian Federation about the developing of federal target program directed to



provide customs clearance and customs control of goods in the places closely located to the national
boundary of the Russian Federation in common with the Ministry of economic development of Russia
and other interested federal authorities;

to prepare and to bring in into the Government of the Russian Federation the project of the decision of
the Government of the Russian Federation about the decrease of the quantity of control authorities in
the automobile passing posts through the state border of the Russian Federation in common with the
interested federal authorities.

7. llepevyeHb OCHOBHOI M 10NOJHUTEILHOI Y4eOHOI JJUTEPATYyPbl, HE00X0IUMO¥i 115 0CBOEHUSI
AUCHHUITAHBI
OcHoBHasi yueOHasi IUTEPATYPa
1. AHTTUICKHH S3bIK U 00YYaIOIIUXCs 110 CIEHaTbHOCTH « TamoxeHHoe aeno». B 3 wactsx.
Y.1 : yuebnoe nocodbue / E. B. [IBoitauna, C. [I. [luBkun, E. ®. [lyrauesa [u np.]. — Mocksa :
Poccuiickas TamoxxenHas akagemus, 2020. — 244 ¢. — ISBN 978-5-9590-1121-5 (u.1), 978-5-9590-

1120-8. — Tekcr : anekTpoHHBIH // DnekTpoHHO-0ubOnmuoTeynas cucrema IPR SMART : [caiit]. —
URL.: https://www.iprbookshop.ru/105672.html
2. JBoiinuna, E. B. Aurnmiickuii si3pIk g 6akagaBpoB (TOBApPOBEJACHHE BO BHEITHETOPTOBOM

nestenbHocTH). B 3 wacTax. Y.2 : yueOHOoe nmocooue / E. B. /IBorinuna, M. B. Kazannn. — Mockaa :
Poccwmiickas TamoxxenHas akagemus, 2020. — 120 c¢. — ISBN 978-5-9590-1138-3 (u.2), 978-5-9590-
1075-1. — TekcT : 2MeKTpOHHBIN // DinekTpoHHO-Oubanoreunas cuctema IPR SMART: [caiiT]. —
URL.: https://www.iprbookshop.ru/105670.html

3. 3abnoukast, O. A. AHMIMACKUN S3BIK JUIA  CTYJIEHTOB-0OaKalaBpOB  HES3BIKOBBIX
CIeNUaIBbHOCTEN 3a04HOM (opMbl 00ydeHus : yueOHoe nmocooue / O. A. 3abnonkas, JI. B. Bypenko,
B. II. Ouapenko ; moxa penakuueit I'. A. KpacnomekoBoii. — Pocros-Ha-/lony, Taranpor :
WznatenberBo KOxHOTO (henepanpHOro ynusepcurera, 2018. — 175 ¢. — ISBN 978-5-9275-3121-9.
— Texkcr : amekTpoHHBIN // DnexkTpoHHO-OnOMoreunas cucrema IPR SMART: [caiit]. — URL:
https://www.iprbookshop.ru/95770.html

JlonoJIHNTeIbHAS Y4eOHasi TUTEPaTypa.

1. bproxosen, H. A. AHrmmiickuii s3bIKk. MeEHEIKMEHT, MapKETUHI, TaMOXKEHHOE JIEJI0
[Tekcr]: yue0. mocobue st By30B / H. A. Bproxoser, JI. I1. Yaxosn. — CII6.: «ITpodeccus», 2005.
2. ['pammaTHKa aHTIMIICKOTO S3bIKa (HAa MaTepHalie TAMOKEHHOH JIEKCUKH) : yueOHoe mocobue / H.

A. Kysnenoga, E. ®. [Iyrauesa, T. 1O. Bonsiackas [u ap.] ; mox penakmueit H. A. Ky3nenosa. — M. :
Poccuiickast TamoxxenHas akagemus, 2016. — 300 c¢. — ISBN 978-5-9590-0895-6. — Tekcr :

IEKTPOHHBIA // DiekrpoHHO-OMOMMoTewHas cucrema [PR  SMART: [caiit]. — URL:
http://www.iprbookshop.ru/69706.html
3. Hpos3mosa, T. FO. English Grammar. Reference and Practice : yue6noe mocodue / T. 1O.

HpoznoBa, A. U. bepectosa, B. I'. Maunosa. — 11-e uza. — CII6. : Anronorus, 2018. — 464 c. —
ISBN 978-5-9909598-9-7. — Tekcr : anekTpoHHbIi // DnekrpoHHO-OMONMOTeuHast cuctema IPR
SMART: [caiiT]. — URL: http://www.iprbookshop.ru/86215.html

8. Meroanyeckue yKazaHus sl 00y4al0UIUXCH 110 OCBOCHUIO JUCUMIIIIMHbI

Bun nesarensHocTH MeTtoandeckre ykazaHusl 0 OpraHu3alMy AesTeTbHOCTH 00YyYaromerocs

[IpakTnueckue [Tpu moaroToBKE K paboTe ¢ TEKCTOM MPOUYUTATH TEKCT BCIYX M MTEPEBECTH, MOIB3YICH
3aHsTHs (paboTa ¢ cloBapeM; OBITh TOTOBBIM ITOHHMMATh OOJIBIINE CIOXXKHBIE B S3BIKOBOM OTHOIIIEHUH
TEKCTOM, XYyJIOXKECTBEHHBIE, npodecCHOHAIBEHO
BBIIIOJIHCHHE OpPHEHTUPOBAHHBIE TEKCTHI, CTATHH M COOOLIEHHUS 110 COBPEMEHHOM MPOOIeMaTHKE TIPH
rpaMMaTHYECKUX/JI€ | HEOOXOJAUMOCTH TOJB3YSCh CJOBapeM. DBBITh TOTOBBIM IOHMMAaTh pPa3BEpHYTHIE
KCUYECKHUX cooOuieHusl TpemnojaaBaTensi, CBA3aHHbIE C  OBITOBOM, yueOHOH, a Takxe
3aJaHMH, yyacTHe B | mpodeccCHOHaNbHO-OPUEHTUPOBaHHON TemaTtukoi. Ecnu 3aganuem Oblila HOATOTOBKA



https://www.iprbookshop.ru/105672.html
https://www.iprbookshop.ru/95770.html

00CYyKIICHUH,
COCTaBJICHHE
JMaNora, CooOICHUE
0 TeMe)

IOKJIaJa, Hanora,
JTUCKYCCHH, HEOOXOIAMMO 3allOMHHTb TEKCT CBOEIO BBICTYIUICHHS, C TEM YTOOBI HE
YHUTATh ero, a pacckas3biBaTh.

Jlekcuueckuit IIpu noAroTOBKE K HAMMCAHUIO IUKTAHTA TTOBTOPUTH JIEKCUUECKUN U rpaMMaTHUECKUN
JUKTAHT MaTepual, paBuia CI0BOOOPa30BaHUS, CTPYKTYPY NPEIIOKCHUS

I'pynmosas I'pynmoBasi aucCKyccust - 3TO CPEACTBO, KOTOPOE IMO3BOJSET OMPENCIUTh YPOBEHB
TICKYCCHUS c(hopMHUPOBaHHOCTH TPOPECCHOHATFHBIX KOMITIETEHIINA B YCIOBHSAX MaKCHMAaJIBHO

MPUOIIKEHHBIX K TIPodecCHOHaTRHOM cpee.

s mpoBeAeHHUS TPYMIOBOW JMCKYCCHHM IPETOAaBaTeb, BEAYIIUHA MPAKTHUECKUE
3aHATHSI, TIpeJJiaraeT HauOoliee akTyalbHYIl0 TEeMy W3 pealbHON OOLIeCTBEHHO-
MOJIUTUYECKOW OOCTAHOBKHM, W CTaBSIT MEpel] ayJAHTOpHEeW MpOOJIeMHbIC ACIEKTEHI,
Ha KOTOpbIe 00yyaromuiics J0KeH 00paTUTh 0co00e BHUMaHHEe, CPOPMUPOBATH CBOIO
MPAaBOBYIO TO3WIIMI0, OOOCHOBaTh €€ W TOJTrOTOBHUTCS K YYacCTHIO B JIUCKYCCHU.
[IpoBeneHne TrpyHmoBOM AMCKYCCHW MPEAINONAracT YBUACTh CHOPMHUPOBAHHOCTD Y
00yyJaromerocss COOTBETCTBYIOIIMX KOMIECTCHIMNA, B TOM 4YHCIC YMCHHE CTaBHUTh
npo0JieMy, OOOCHOBBIBaTh IIyTH €€ BO3MOXHOI'O pa3pelleHus, YMEHHUE BECTH
[UBUJIM30BAHHBIA JHAJNOT, OTCTAUBATh CBOIO TOYKY 3pPCHHS, apryMEHTHPOBAHO
OTBEYATh HA MPABOBHIC MO3MIIMU UHBIX YUYACTHUKOB IPYMIIOBOM TUCKYCCHH.

IIepeBon Tekcra

IIpu mepeBolle peKOMEHAyeETCs crenyomas IMOCIe0BaTeNbHOCT, PadOThl  HaJ
TEKCTOM:

1. Obpature ocoboe BHMMaHHE HA 3arojoBOK Tekcra. [IpounraiiTe Bechb TEKCT IO
KOHIIA ¥ [TOCTapaiTech MOHATH €ro 00IIee CoAepKaHuE.

2. Ilpuctynute K nepeBony npemioxeHuid. [Ipounraiite nmpenigoxkeHre 1 onpeneinre,
POCTOE OHO WM CJIOXHOe. Ecim mpeanoxeHue cloxHoe, pa3depure ero Ha
OTJeNbHbIE NPEATOKEHUS (CIOKHONOAYMHEHHOE — Ha TJaBHOE M NPUAATOYHOE,
CIIO)KHOCOYMHEHHOE — Ha mpocThle). Haiimure 000pOTHI ¢ HENMWYHBIMH (QopMaMH
rjiarosa.

3. B mpocToM mpeiokeHuH HaluTe CHadanra ckazyemoe (TpYITy CKa3yeMmoro) 1o
TUYHOH QopMe Triarosa, MO CKa3yeMOMY OIpeNeNuTe MojyIexaliee (Ipymiy
MOIJISKAIIETO) U JOTIOTHEHHE (TPYIIITY JOTIOTHEHUS).

4. Onupasch Ha 3HAKOMBIE CJIOBa, IPUCTYNHTE K NEPEBOJY B TAaKOM IMOPSIKE: TpyMa
MOJ- JIEXKAILET0, TPYIIa CKa3yeMOoro, IpyIia AOIOIHEHHs, 00CTOSITENbCTRA.

5. BoigenuTe HE3HAKOMBIE CIIOBA M OMpEJENNTE, KaKOW YacThI0 PEYM OHU SIBIISIOTCS.
Obpamaiite BHUManue Ha cy(dukcel u npedukcsl 3TUX cioB. s onpeneneHus ux
3HAa4YCHUS IPUMEHSITE A3bIKOBYIO IOTaJIKy, HO IIPOBEpsiiiTe ceOs C IMOMOILBIO CIIOBAPSL.
IIpounTaiiTe BCce 3HAUEHHUS CIIOBa, NPUBEJCHHbIE B CIIOBApHOIl CcTaThe, M BBHIOEpUTE
Hanbonee noaxojsiee. [Ipu pabore co cioBapeM HCHONB3YHTE UMEIOUIHECS B HEM
NPUIOKEHUs. 6. BRIMUIINTE HE3HAKOMBIE CJIOBA, IEPEBEANTE UX HAYEPHO (IOCIIOBHO).
7. IlpuctynuTre K epeBOLy TEKCTA.

8. [IpoBepbTe COOTBETCTBUE Kax 101 (ppasbl mepeBoia OpUrHHay.

9. Ortpenaktupyiite nepeBog. OcBoOOIUTE TEKCT MEPEBOAAa OT HECBOHMCTBEHHBIX
PYCCKOMY S3bIKY BBIpaKEHHI 1 000POTOB.

10. IlepenumnTe TOTOBBIN MTEPEBOI.

Tect

[Ipu mOAroTOBKE K BBIMOJIHEHHUIO TecTa (MIPOMEXYTOYHOTO/HTOTOBOT0) HEOOXOIMMO
MOBTOPUTH U3YUYEHHBIN I'paMMAaTUYECKUI U JIEKCUUECKUI MaTepuall, CTpPAaHOBEIUECKUE
TEMBI, yKa3aHus o o opMIIEHHUIO JIEJIOBBIX JIOKyMEHTOB.

Hoxman, coobmieHue

[Mouck mutepatypsl W cocTaBiieHHe OuOmHorpaduu, HCHOIB30BaHHE OT 3 J0 5
HAaY4HBIX paboT, M3JI0KEHWE MHEHHS aBTOPOB M CBOETO CYKACHHUS 1O BBIOpaHHOMY
BOIIPOCY; M3JI0)KEHUE OCHOBHBIX acleKTOB MpoOneMbl. O3HAKOMHUTBCS CO CTPYKTYPOH
u opopmiieHreM pedepara.

obyuaromuiicss BpaBe m30path I pedepara (moknana) JO0y0 TeMy B Mpeaeiiax
nporpaMMbl y4eOHOH IUCHUIUIMHBI. BaXHO NMpH 3TOM yUMTHIBATH €€ aKTyaJbHOCTD,
HAy4YHYI0 Pa3pa00TaHHOCTh, BO3MOXXHOCTh HAXOXKIECHHUS HEOOXOAMMBIX HCTOUYHHUKOB
JUTSL M3y4eHUsI TeMbl pedeparta (0kiIaaa), uMeroluecs y o0yJaromerocsi HadalbHble




3HAaHUSA W JIMYHBIA UHTEPEC K BBIOOPY JAHHOM TEMBI.

IMocne BBIOOpa Tembl pedepara (JOKNIAAa) COCTABISACTCS TeEpevYeHb HCTOYHUKOB
(MoHOTpaduii, HAyYHBIX CTaTel, 3aKOHOJATEIBHBIX U WHBIX HOPMATHUBHBIX MPABOBBIX
aKTOB, CIIPABOYHOW JINTEPATyphl, COACp)KAalleii KOMMEHTapHH, CTAaTHCTHYECKHUE
JIAaHHBIC, PE3yJBTATHI COIUOIOTUIECKUAX UCCIICIOBAHUH U T.11.).

Pedepar (moxmam) - 3T0 camocrosiTenpHas —y4deOHO-HccienoBaTeNbckas paboTa
oOyuaromierocs, Tie aBTOp pacKphIBaeT CYyTb MCCIEIyeMOW MpoOiIeMbl, TPUBOJUT
pasNnvHble TOYKW 3pEHUs, a Takke cOOCTBEHHble B3rMsAbl Ha Hee. CoaepikaHue
MaTepuaia JOIKHO OBITh JIOTHYHBIM, H3JIOKEHHEe Marepuana HOCHT MPOOJIEMHO-
MIOVCKOBBIN XapakTep.

[TpumepHble 3Tambl paboTel Haa pedeparoM (JOKIAAOM): (OPMYIUPOBAHUE TEMBI
(Tema momkHA OBITH aKTyadbHOW, OPUTHHAIBHON M WHTEPECHOW II0 COAEPIKaHHUIO);
mon0Op M HM3y4YeHHE OCHOBHBIX HMCTOYHUKOB IO TeMe (KaK IpaBmIIo, HE MeHee 7);
cocraBieHue OubOnuorpadum; o0paboTka W CUCTeMaru3anus HH(OpMAIuy;
paspaboTka TulaHa; HammcaHue pedepara (Hokiama); MyOIMYHOE BBICTYIUIGHHE C
pe3yJbTaTaMH MCCIICAOBaHMS (Ha CEMU Hape, Ha 3aceJlaHdu MPEeJMETHOTO KPYXKKa, Ha
CTYACHYECKOI HAyYHO-TIPAKTUIECKOHN KOH(PEPEeHIINH, Ha KOHCYJIbTAIINN ).

Pedepar (moknanm) moKeH OTpaXkaTh: 3HAHME COBPEMEHHOTO COCTOSHUS MPOOJICMBI;
000CHOBaHUE BBIOPAHHOM TEMbI, HCIIOIH30BAHUE U3BECTHBIX PE3YJILTATOB U (HaKTOB;
MOJIHOTY IUTUPYEMOMW JIUTEPATypPhbl, CCHUIKM Ha PAa0OThl  yUYEHBIX, 3aHUMAIOIIMXCS
JAaHHOW  TpoONeMOW;  aKTyaJbHOCTh  IIOCTAaBJICHHOW TPOOJNEMBI;  MaTepuall,
MOJITBEPKIAFONIUI HAYIHOE, JINOO MPAKTHYECKOE 3HAUCHHE B HACTOAIICE BPEMSI.
3amura pedepaTa WK BRICTYIUICHHE C JOKIAJ0M MPOJOKACTCS B TCUCHUE 5-7 MUHYT
1o Mmiady. BeicTynaromeMmy, MO0 OKOHYaHHWM MpeicTaBieHus pedepara (moknana),
MOTYT OBITH 33J]aHBI BOIIPOCHI IO TeMe pedepara (IoKIana).

Pexomenayemsriii 06vem pedepara 10-15 cTpaHUI] KOMITBIOTEPHOTO (MAIIMHOIIICHOTO)
TEKCTa, IOKJIajaa — 2-3 CTPaHUIIBL

CamocTosiTenpHas
paborta

CamocrosrenbHas paboTa NMPOBOAMUTCS C ILIENbIO: CUCTEMAaTHU3AlMU M 3aKPEIUICHUS
HOJYYCHHBIX TEOPETUYECKHX 3HAHWH W MPAKTHYECKUX YMEHHH OOyYarolmIUXcCs;
yriryOlieHuss ¥ paclIupeHHss TEOPETUYECKUX 3HAHWK O0ydYaroImuxcs; (hOpMHUPOBAHUS
YMEHUH HCIIONB30BATh CIPABOYHYIO JIOKYMEHTAIUIO, YYeOHYI0 U CIEIHaIbHYIO
JHUTEpaTypy; Pa3BUTHS ITO3HABATEIBHBIX CIIOCOOHOCTEH M aKTUBHOCTH OOYYAIOIIMXCSL:
TBOPYECKOM WHHIATHBEI, CaMOCTOSITEIIHOCTH, OTBETCTBEHHOCTH,
OpPraHU30BaHHOCTH; (OPMHUPOBAHHE CAMOCTOSTEIILHOCTH MBIIIIICHUS, CIIOCOOHOCTEH
K CaMOpPa3BUTHIO, COBEPIICHCTBOBAHWIO M CaMOOpraHu3aluy; (HOPMHUPOBAHHS
npodeCCHOHANBHBIX ~ KOMIIETEHIMH;  pa3sBUTHIO  HCCIEJOBATEIbCKUX  YMEHUM
00yJaroImXCs.

®DopMBI U BHJBI CAMOCTOSATENFHON paboThl O0YyYarOIIUXCSl: YTCHHWE OCHOBHOW H
JIOTIOJTHUTENEHON  JIUTepaTypsl — CaMOCTOSATENIbHOE M3Y4YEHHE MaTepHaia IIo
PEKOMEH/TyeMbIM JIUTEpaTypHbIM HCTOYHUKAM; paboTa ¢ OMOIMOTEYHBIM KaTaJloroMm,
CaMOCTOSITETIbHBI ~ 1MOA0Op  HEOOXOIMMOHW JHTEepaTyphl; paboTa co cioBapeM,
CIPaBOYHHKOM; TIOMCK HeoOXxoaumon  uH(opMamu B ceru UHTepHerT;
pedbepupoBaHHe  HCTOYHHKOB,  COCTABJICHHE aHHOTAIMd K  IPOYUTAHHBIM
JUTEPAaTypHBIM ~ WCTOYHUKAM; COCTaBJIEHHE W pa3padOTKa TEPMHUHOJOTHYECKOTO
CJIOBapsi; COCTaBJICHUE XPOHOIIOTHYECKOW TaONUIIBI; cocTaBieHue Oubimorpadun
(bubnuorpaduueckoi KapTOTEKH); MOATOTOBKA K pa3lWYHbIM (opMaM TeKyIled H
NPOMEXYTOYHOH arTecTaunu (K TECTUPOBAHMIO, KOHTPOJBHOM pabote, 3ayery,
9K3aMeHy, 3aueTy C OIICHKOI); BBITIOJIHEHHE JOMAITHHX KOHTPOJBHBIX paboT;
CaMOCTOSITETIbHOE BBINIOJIHEHHE MPAKTHUECKUX 3aJaHUM PENPOAYKTUBHOTO THIIA
(OTBETHI Ha BONPOCHI, 33/1a4H, TECTHI; BHIIOJHEHUE TBOPUECKUX 3a1aHUM).
TexXHONOTHsI OpraHM3allil CaMOCTOATENILHOW paboThl O0YyYalONIMXCsl BKJIFOYAET
UCTIOJIb30BaHWE  WHPOPMAIMOHHBIX M MaTepHabHO-TEXHUYECKUX  PECYpCOB
00pa30BaTEeIbHOTO  YUPEKACHUS: OubMMoOTeKy  C YUTAIBHBIM  3JI0M,
YKOMIUIEKTOBAHHYI0O B COOTBETCTBHHM C CYIIECTBYIONIMMH HOpPMaMH; Y4eOHO-
METOIUYECKyI0 0a3y y4ueOHbIX KaOWMHETOB, Jaboparopuii W 3aja KOIU(UKAINY;
KOMITBIOTEPHBIE KJIAacChl ¢ BO3MOXKHOCTBIO pa0OTHl B ceTH VIHTepHET; ayauTopuu
(xmaccpl) U1 KOHCYJIBTAIMOHHON AEATeNbHOCTH; YUeOHYI0 U y4eOHO-METOINYECKYIO




JUTEPaTypy, Pa3pabOTaHHYIO C YYETOM YBEIWYCHHS JIOJIM CAMOCTOSTEIHLHOW paboThI
00yJaromuxcs, 1 MHbIE METOJUYECKUE MaTepHAIbI.

[lepen BbImoNHEHHEM OOYYAIOLUIMMUCS BHEAYIUTOPHOW CaMOCTOSITEIbHON paboThI
MPETIOIaBaTeNh MPOBOJIUT KOHCYJIHTUPOBAHKUE 110 BBIMTOJHEHUIO 3aJaHUs, KOTOPBIN
BKITIOYAEeT 1elb 3ajaHusl, €ro  CoJiepKaHusl, CpOKHU BBIMOJTHCHUS,
OpUEHTHPOBOYHBI 00BEM paboTHl, OCHOBHBIE TPeOOBAHMS K pe3yibTaTaM paboTHI,
KPUTEpUU OICHKM. BO BpeMs BBHINOIHCHUS OOYYalONIMMHUCS BHEAYTUTOPHOMN
CaMOCTOSITETIbHOM pabOTBl M TPH  HEOOXOAMMOCTH  NpENoAaBaTellb  MOXKET
MPOBOJINTH HHAWBUIYAIbHBIC U TPYIIOBbIE KOHCYJIbTauu. CaMoCTOsATeNbHAS padboTa
MOXET OCYIICCTBIATHCS WHAMBUIYAIbHO WJIM  TPyNIaMd  OOydyarommxcs B
3aBUCHMMOCTH OT IIeJH, 00beMa, KOHKPETHOW TEeMaTHKH CaMOCTOSATENLHON paboThl,
YPOBHS CJIO)KHOCTH, YPOBHSI YMEHUH 00YYAaIOIHXCS.

KoHTpoib camocToATeNnsHON paOoThl 00YYaloNIUXCsl PelyCMAaTPHUBAET: COOTHECEHUE
COJICP)KaHUSI KOHTPOJIS C IENAMU 00ydYeHHS; O0BEKTUBHOCTh KOHTPOJIS; BAIUIHOCTh
KOHTPOJIsSI (COOTBETCTBHE MPEIbSBISEMBIX 3aJaHUd TOMY, 4YTO MPEIIoJaracTcs
MIPOBEPUTH);

T QepeHInaInio KOHTPOIbHO-U3MEPUTEIIHHBIX MaTEPHAIIOB.

DOopMBI KOHTPOJISI CaMOCTOSITETIbHON pabOoThl: MPOCMOTP W TPOBEPKA BBIIOTHEHUS
CaMOCTOSITETIbHOM ~ pabOTBl  TpenojaBaTelieM;  OpraHu3anusi  CaMOIPOBEPKH,
B3aUMOITPOBEPKH BBHIMIOJIHEHHOTO 33JIaHUsl B TpYIINe; OOCYXKIEHHE pe3yabTaToB
BBITIOJTHEHHOM pa6OTI)I Ha 3aHATUH,; IPOBECACHHUEC IMHUCHLMCHHOI'O OIIpOCa; IMPOBCACHUC
YCTHOTO OMNpOCa; OPraHHW3alusl W TPOBEJCHUE HHAWBUIAYAILHOTO COOECEeIOBaAHMUS,
opraHuzaiys ¥ TPOBeJCHHE coOeceoBaHMsl C TPYIIOW; 3aluTa OTYETOB O
poJienanHoi pabore.

IToaroroska k [Tpy moAroTOBKE K K3aMeHY HEOOXOIMMO MOBTOPUTH BCE paHee HM3yUEHHBIC TEMBI,
3a4yeTy/ IK3aMeHy CaMOCTOSITETIbHO COCTaBUTh COOOIIEHHS Ha 3aJaHHBIC TEMbI, ObITh TOTOBBIM OTBEYATh
Ha BOMPOCHI 10 IK3aMEHALIMOHHBIM/3a4ETHBIM TEMaM.

9. Onucanue MaTepuaJbHO-TEXHHYECKOH 0a3bl, HEOOXOIMMOIi /151 OCYIIeCTBJIEHHSI 00PA30BATEIbHOTO
npouecca no AUCHUIINHE

YuebHast ayTuTOpHs AJIs IPOBEACHUS OOGopynoBaHue: CIHeNWaIM3UpOBaHHAs Mebenb (Mebensb
3aHATHIA TEKIMOHHOTO TUIIA, 3aHATHI aynutopHas (11 cromoB, 22 CTynbeB, JOCKa ayJUTOpHAS
2

HaBCCHaH), CTOJI Ipe€noJaBaTeid, CTyJI NPEeroJaBaTeis.

CCMI/IHapCKOFO THIIA, prrIHOBI)IX nu . o
Texauueckre cpeacTBa 00yUeHUs: IEPCOHANBHBII

HHIUBHYaJIbHBIX KOHCYJIBTAllUH, KOMIILIOTED; MYJILTHMEANIHOE 000pyA0BaHUE (IIPOEKTOP,
TEKYILEro KOHTPOJISI U MPOMEKYTOUHON 3KpaH).

aTTeCTalln

[ToMernieHue sl CaMoCTOSITEILHOM CneumnanusupoBaHHas Mebens (9 cTonos, 9 cTynbes),
paGoTHI HepCOHAIBHBIC KOMITBIOTEPEI C BO3MOXKHOCTBIO

NOJIKITIIoUeHUS K ceTn «HTepHeT» U o0ecnieueHneM
JIOCTYTIA B 3JICKTPOHHYIO0 HH(POPMAIIMOHHO-
00pa3oBaTeNbHYIO Cpey YHUBEpCUTETa

10. IlepeyeHr HMHGPOPMALMOHHBIX TEXHOJOIHMH, HCHOJb3YeMBIX IPH  OCYLIECTBJICHHH
o0pa3oBaTeIbHOIO Mpouecca MO JUCHMILIMHE, B TOM 4YHCJe KOMIUIEKT JIMIEH3MOHHOIO
NMPOrpamMMHOIo odecredeHns, IJIeKTPOHHO-0M01HO0TeUHbIe MPodeccHoOHAIbHBbIE 0a3bl JAHHBIX U
HH(POPMALMOHHBIE CTIPABOYHbIE CHCTEMbI

OObyuaronuecss o0ecredeHbl JOCTYNOM K 3JIEKTPOHHOH MH(pOpMalnoHHO-00pa30BaTebHOMN
cpene YHuBepcuTeTa M3 JHOOOH TOYKH, B KOTOPOH MMeeTcss AOCTyn K cetn «HTepHET», Kak Ha

TCPPUTOPUHN OpraHU3alluH, TAK U BHEC €C.

10.1/IuneH3M0OHHOE IPOrpaMMHOe odecrevyeHne



KomnuiekT JIMIeH3MOHHOT 0 NPOrPaMMHOI0 o0ecneYeHust

Omnepanuonnas cucrema "Atmant" - Atlant Academ ot 24.01.2024 1. (6eccpouHo)

AntuBupycHoe mnporpammuoe obecrieuenne ESET NOD32 Antivirus Business Edition
noroBop Ne IC00-006348 ot 14.10.2022 r. (cpok aewctBus g0 13.10.2025 1)

[IporpamMmmuoe obecnieuenne «Muparonuc» cucreMa BeOMHAPOB - JIMIICH3MOHHBIN JTOTOBOP
Nel07/06/24-x ot 27.06.2024 (Cneumdukammst x Jlunensmonnomy paoroBopyNel07/06/24-x ot
27.06.2024, ot 27.06.2024 r., cpok aeiictust ¢ 01.07.2024 o 31.07.2025 r.)

DnexTpoHHas WHGOpMAIMOHHO-00pa3oBarenbHas cpena «1C: YHHBeEpCHUTET» JTOTOBOp OT
10.09.2018 1. NeITPKT-18281 (6eccpouno)

Cucrema tectupoBanus Indigo nunensunonnoe cornamenue (Jorosop) or 07.11.2018 1. NeJl-
54792 (6eccpouHo)

HNudopmarmonno-nonckoBas cucrteMa «Koncynsrant Ilmtoc» - JloroBop NeMU-BUII-79717-
56/2022 (6eccpouno)

DnekTpoHHO-0nOMMoTeunas cuctema IPRsmart mumensuonnsiii goroop ot 01.09.2024 .
Nel11652/24C (cpox npetictBus mo 31.08.2027 1)

Hayunas snextponnas 6ubnuoreka eLIBRARY nuuenszuonnsiii forosop SCIENC INDEX Neo
SIO -3079/2024 ot 25.01.2024 1. (cpoxk aevicTBus 1o 25.01.2025 1)

IIporpamMHoe o0ecrieyeHne 0TE4eCTBEHHOI0 MPOU3BO/ICTBA:

Omnepanuonnas cucrema "Atmant" - Atlant Academ ot 24.01.2024 1. (6eccpouno)

OnektpoHHas WH(pOpMaMOHHO-00pa3zoBarenbHas cpena «1C: YHUBepCUTET» IOTOBOP OT
10.09.2018 . NeITPKT-18281 (6eccpouno)

Cucrema tectupoBanus Indigo nunensunonnoe cornamenue (Jorosop) or 07.11.2018 1. NoJl-
54792 (6eccpouHo)

Nudopmarmonno-nonckopas cucrema «Koncynsrant [Tmoc» - JoroBop NeMU-BUII-79717-
56/2022 (6eccpouHo)

OnexTpoHHO-OMOIMOTeuHas cuctema IPRsmart nunensuonnsiii gorosop ot 01.09.2024 1
Nel1652/24C (cpoxk nerictBus g0 31.08.2027 1)
Hayunast anekrponnas oubimoreka eLIBRARY munensuonnsiii qorosop SCIENC INDEX Ne SIO -
3079/2024 ot 25.01.2024 1. (cpok nmedicTBus a0 25.01.2025 1)

10.2. DjeKTPOHHO-0MOINOTEYHASI CHCTEMA:
DnexkTponHas oubmmoreunas cucrema (IBC): http://www.iprbookshop.ru/
10.3. CoBpemennbie npogeccnoHaJbHbIe 0a3bI JAHHbBIX:

1. Caiit Opuranckoro Tenekanana. http://www.bbc.co.uk/

2. DnextponHas sHiukiIoneaus. http://en.wikipedia.org/wiki/

3. AMepuKaHCKHI Hay4YHbIH xypHai. http://www.sciam.com/

4. DNEKTPOHHBIN KYPHAI aMEpUKaHCKOT0 HayuHoro obriectsa. http://www.ams.org/notices/
5. JleMOHCTpAIIMOHHBIE TECTHI 10 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY WWW.fepo.ru

6. DIIEeKTPOHHBIIA c1oBaph MysbTuTpan WwWw.multitran.ru

11. OcobeHHOCTH peain3aluy AUCHUILIHHBI IJI HHBAJIU/I0B U JIML C OTPAHMYEHHBIMHU
BO3MOKHOCTIAMU 3Il0p0Bl)$l

Jns  obGecriedeHust 00pa3oBaHHMS WHBAIUAOB U OOydaloOImUXCS C  OTpaHUYEHHBIMH
BO3MOXKHOCTSIMA ~ 3JIOPOBBSl IO  JIMYHOMY  3asBJIEHUI0O  oOydaromerocsi paspabarbiBaeTcs
aJanTUpPOBaHHAs oO0pa3oBaTeibHAs MpOrpaMMa, HWHIANBUAYAIbHBIH YyYeOHBIH IJIaH C y4YeTOM
OCO6GHHOCTeﬁ nux HCI/IXO(l)I/ISI/I'-IeCKOFO paSBI/ITI/IH U COCTOAHUA SJ‘IOPOBLSI, B 9YaCTHOCTHU HpI/IMeHSIeTCSI
WHAUBUAYAIbHBI MOAXOJI K OCBOCHUIO AWCHUIUIMHBI, WHIAUBUAyalbHbIE 3alaHus: pedeparsl,
IINCBbMCHHBIC pa6OTI)I u, HaO60pOT, TOJIBKO yCTHBIe OTBETBI MU JHUAJIOI'H, I/IH)II/IBI/I}IyaJ'IBHI)Ie


http://www.iprbookshop.ru/
http://www.bbc.co.uk/
http://en.wikipedia.org/wiki/
http://www.sciam.com/
http://www.ams.org/notices/
http://www.fepo.ru/
http://www.multitran.ru/

KOHCYJIbTallMM, HUCHOJb30BaHUWE JUKTOGOHA W  JPYrMX  3alUCBIBAIOIIUX  CPEACTB  JUIA
BOCITPOM3BEJICHHUS JIEKIIMOHHOTO U CEMUHAPCKOT0 MaTepuara.

B nenax obecrnieueHus: o0y4arommxcsi MHBAJIMIOB U JIUI[ C OTPAHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSAMHU
3I0pOBbsl OMOJIMOTEKa KOMIUIEKTYET (DOHJ] OCHOBHOW Y4eOHOW JHTEpaTypoH, aZanTUPOBAHHOM K
OTPAaHUYEHUIO UX 3[I0POBbSI, IPEJOCTABISIET BO3MOXKHOCTh YAAJIEHHOIO UCIIOIb30BAHUS JIEKTPOHHBIX
00pa3oBaTebHBIX PECYpPCOB, MOCTYNl K KOTOpeiM opranuzoBad B OUY BO «MockoBckuii
yauBepcuteT umeHu A.C. I'puboenoBa» B 6ubnnoreke npoBoasSTCsS MHAUBUIyallbHbIE KOHCYIbTALUN
JUIsl TaHHOM KaTeropuu TMOJIb30BaTeNIe, OKa3bIBACTCA IMOMOIIb B PETUCTPALMA U MCIOJIb30BAHUU
CETEeBBIX U JIOKAIbHBIX JJIEKTPOHHBIX OOPAa30BATEIBHBIX PECYPCOB, MPEAOCTABISAIOTCS MecTa B
YUTATFHOM 3aJie, O0OpYyJOBaHHBIE MPOTPAMMAaMH HEBH3YyalbHOTO JIOCTyna K WH(OpMAaIUH,
SKPAaHHBIMU YBEJIMYUTEISIMA M TEXHUYECKHMMH CpPEACTBAMU YCHJIEHHS OCTaTOYHOI'O 3pPEHUS:
Microsoft Windows 7, LleHTp cneruaibHBIX BO3MOXKHOCTEH, DkpaHHas ryna; MicrosoftWindows 7,
IleHTp crHenMambHBIX BO3MOXKHOCTEH, OKpaHHbIH 1ukTOp; MicrosoftWindows 7, Llentp
CICLMATLHBIX BO3MOXXHOCTEH, OKpaHHas KiaBuarypa; osKkpanHas Jnyna OnelLoupe; peueBoit
cuHTe3atop «l omocy.

12.JTucT perucTpauuu U3MeHeHHn i

Ne Conep:xaHue U3MEHEHUs PexBu3uTh fOKyMeHTa 00 [laTta BBeIeHUSI N3MEHEHMS
/o YTBEP)KICHUU U3MEHEHHUS




